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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and are 
intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can select 
his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 021-88810459-60  & 021-66153055  

Fax:  021-88810462 

Email: Standards@nioc.org 

   پيش گفتار  

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
ساس استانداردهاي قابل قبول بين استانداردهاي نفت، برا

هائي از استانداردهاي مرجع  المللي تهيه شده و شامل گزيده
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور و . باشد مي

قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
باً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقري
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد  و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي 

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
 .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

    021 - 66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                       پست الكترونيكي



 

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY : 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

   :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود ق مينفتي اطلا

PURCHASER : 

Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  تقيم آن شركت ميخريد مس

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
ت و كالاهاي شود كه تجهيزا به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR : 

Executor is the party which carries out all or part of 
construction and/or commissioning for the project. 

  :مجري  
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR : 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب  مي

 .شدتجهيزات معرفي شده با

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي نجام آن اختياري ميبراي كاري كه ا
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1. SCOPE 

This Standard presents general and minimum 
requirements for material and equipment of 
different types of temperature measuring 
devices, such as: bimetallic & filled-system dial 
thermometers, thermocouples, RTD elements, 
thermowells and temperature transmitters. It is 
intended to be used in oil, gas and 
petrochemical industries. 

 

    دامنه كاربرد-1 
عمومي براي كالا و تجهيزات  اين استاندارد حداقل الزامات
دو فلزي  :، از قبيلازه گيري دماانواع مختلف دستگاه هاي اند

، ترموكوپل ها  پرشده دماسنج هاي صفحه مدرجيستمسو 
هاي دماي مقاومتي سازآشكارالمان هاي ، )زوج حرارتي(
)RTD( ، ،ارائه را چاهك هاي حرارتي و فرستنده هاي دما

در صنايع نفت، گاز و پتروشيمي   انتظار داردكه. مي دهد
  . ندوبكار برده ش

Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
Oct. 1997, as amendment No.1 by circular No. 7. 

  :1يادآوري  
 توسط كميته فني 1376 ماه سال آباناين استاندارد در 

مربوطه بررسي و  روز آمد شد و موارد تأييد شده به عنوان 
  . ابلاغ گرديد7 طي بخشنامه شماره 1اصلاحيه شماره 

Note 2:  

This bilingual standard is a revised version of 
the standard specification by the relevant 
technical committee on May 2010, which is 
issued as revision (1). Revision (0) of the said 
standard specification is withdrawn. 

 :2يادآوري  

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني 1389ماه سال ارديبهشت ميباشد كه در 

از اين . گردد ارايه مي )1(مربوطه تأييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(پس ويرايش 

Note 3: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :3يادآوري  
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. 
These referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. 
For dated references, the edition cited applies. 
The applicability of changes in dated references 
that occur after the cited date shall be mutually 
agreed upon by the Company and the Vendor. 
For undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

   مراجع -2 
در اين استاندارد به آيين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است 
اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته اند، بخشي از اين 

در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
 تغييراتي كه بعد از تاريخ گفته شده ملاك عمل بوده و

ويرايش در آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين . باشد فروشنده قابل اجرا مي

ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات و پيوستهاي آن ملاك 
  .باشند عمل مي

API (AMERICAN PETROLEUM 
INSTITUTE) 

RP 5B1     "Gauging and Inspection of 
Casing,  Tuning, and Line   Pipe 
Threads"                                         

RP 552  "Transmission Systems" 

 API) موسسه نفت آمريكا( 
  

RP 5B1 " اندازه گيري و بازرسي پوشش، ميزان
  "سازي و رزوه هاي خط لوله 

  
 RP 552 "لنتقاهاي ا ستمسي"  
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ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

B1.20.1 "Pipe Threads, General 
Purpose" 

   PTC19.3 "Instruments and Apparatus" 

"Temperature Measurements" 

"Performance Test Code" 

 ASME) مكانيك آمريكاانانجمن مهندس ( 
  

B1.20.1 "، مصرف عموميرزوه هاي لوله "   

  
PTC19.3 " دستگاه ها و ادوات ابزاردقيق"  

  "اندازه گيري هاي دما"

  " كد آزمون عملكردي"

ANSI  (AMERICAN  NATIONAL  
STANDARDS)  

 ANSI  ) آمريكاهاي استاندارد ملي موسسه(  

B16.5 "Pipe Flanges and Flanged 
Fittings" 

 B16.5 " يفلنجاتصالات فلنج هاي لوله و "  

ISA (THE INTERNATIONAL SOCIETY 
OF AUTOMATION) 

ISA-MC96.1 "Temperature Measurement  
Thermocouples" 

RP 12.00.01  "Electrical Apparatus for Use in 
Class I, Zones 0, 1& 2  
Hazardous (Classified) 
Locations"                                   

 ISA) انجمن بين المللي اتوماسيون (  
  

MC 96.1 ISA- "گيري دما هاي اندازه ترموكوپل"   
  

RP12.00.01   " وسائل الكتريكي براي استفاده در كلاس
 I طبقه (هاي محل  ،2و 1،0، نواحي

              "مستعد خطر) بندي شده

IEC  (INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION) 

 IEC) ين المللي الكتروتكنيككميسيون ب (  

 60068 "Environmental Testing" 

60079 "Electrical Apparatus for 
Explosive Gas Atmospheres" 

Part 11-"Intrinsically Safe" 

  "يآزمايش محيط"  60068   

وسائل الكتريكي براي فضاهاي گازي " 60079
   "مستعد انفجار

   "ذاتاً ايمن"  -11بخش    

60529 "Classification of Degrees of 
Protection Provided by 
Enclosure (IP Code)" 

 حفاظت توسط محفظه هبندي درج طبقه"   60529 
  ")IPكد (

60584  "Thermocouples"  

 Part 1- "Reference Tables" 

  "ترموكوپل ها"            60584 
   "جداول مرجع" -1بخش 

 

60751 "Industrial Platinum 
Resistance   Thermometer 
Sensors" 

حسگرهاي دماسنج مقاومتي پلاتينيوم "   60751 
  "صنعتي

 

61000 "Electromagnetic Compatibility 
(EMC)" 

  "سازگاري الكترومغناطيسي"    61000 

 

61158 "Digital Data Communications 
for Measurements and Control-
Fieldbus for use in Industrial 
Control Systems"    

 براي اندازه گيري    ديجيتالي داده   اتارتباط"   61158 
ــرل ــدباس جهــت اســتفاده در -و   كنت  فيل

 "سيستم هاي كنترل صنعتي 
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BSI (BRITISH STANDARD INSTITUTION)  BSI)  بريتانياهايموسسه استاندارد  (  

BS 1041 "Temperature Measurement" 

Part 3-  "Guide to Selection and use of 
Industrial Resistance 
Thermometers 

 BS 1041  "ا اندازه گيري دم"  
راهنمايي براي انتخاب و استفاده از "  -3بخش 

   "دماسنج هاي مقاومتي صنعتي

 BS EN 837-1 " Bourdon Tube Pressure and 
Vacuum Gages"  

 BS EN 837-1  "  فشار نايه بوردن سنجه هاي خلاء و"   

BS 2765 "Specification for 
Dimensions of Temperature 
Detecting  Elements and  
Corresponding Pockets" 

 

 
 

BS 2765     "هاي المان ابعاد مشخصات براي
   "بوطه هاي مرفو غلا آشكارسازي دما  

BS 5235 "Dial-type Expansion  
Thermometers" 

 BS 5235  "اي نوع صفحه دماسنج هاي توسعه
   "مدرج

BS 6175 "Temperature Transmitters 
with Electrical Output" 

 BS 6175     "فرستنده هاي دما با خروجي الكتريكي"  

DIN (DEUTSCHES INSTITUTE FUR 
NORMUNG)  

43760 "Calibration Tables of 
Resistance Elements for 
Resistance Thermometeres" 

   DIN)آلمانسسه استانداردهايمو (  
  

 المان هاي جدول هاي كاليبراسيون"  43760
   "سنج هاي مقاومتيدمامقاومتي براي 

 

43762 "Measurement and Control, 
Electrical Temperature 
Sensors, Sensor Units for 
Resistance Thermometers" 

ري، حسگرهاي كنترل و اندازه گي"   43762 
دماي برقي، واحدهاي حسگر براي 

 "سنج هاي مقاومتيدما

 

NEMA (NATIONAL ELECTRICAL 
MANUFACTURERS ASSOCIATION)   

 NEMA)    گان تجهيزات برقيسازندملي انجمن(  
  

  250 "Enclosures for Electrical 
Equipments (1000 V max.)" 

كتريكي محفظه ها براي تجهيزات ال"      250 
 ")  ولت1000حداكثر (

IPS(IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS) استانداردهاي نفت ايران( 

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

 IPS-E-GN-100   "استاندارد مهندسي براي واحدها"  
 

IPS-M-IN-190 "Material and Equipment 
Standard for Transmission 
Systems" 

 IPS-M-IN-190 " استاندارد كالا و تجهيزات براي 
   "لنتقاسيستم هاي ا

 

IPS-E-IN-120 "Engineering Standard for  
Temperature Instruments" 

 IPS-E-IN-120   " استاندارد مهندسي جهت ادوات ابزار
    "دقيق دما

IPS-I-IN-100 "Inspection Standard for 
General Instrument 
Systems". 

 IPS-I-IN-100     " بازرسي جهت سيستم هاي استاندارد
 " عموميابزار دقيق

Administrator
Underline

Administrator
Underline

Administrator
Underline

Administrator
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IPS-D-IN-101 "Flanged & Screwed 
Thermowells" Sheets 1 & 
2 "Standard Drawings", 

 IPS-D-IN-101"   چاهك هاي حرارتي رزوه اي و
نقشه هاي استاندارد  "  "فلنجي

  "2و 1صفحات 

3. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents 
relating to the inquiry or order, the following 
priority of documents shall apply: 

   مغايرت در اسناد-3 
در صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط 

لويت هاي زير در مورد مدارك وبه استعلام يا سفارش خريد، ا
  :  بايد مدنظر قرار گيرد

- First Priority: Purchase order and 
variations thereto. 

  .سفارش خريد و تغييرات آن:  اولويت اول - 

- Second Priority: Data sheets and 
drawings. 

  .ها و نقشه ها داده برگ:    اولويت دوم - 

- Third Priority: This Standard.  - اين استاندارد:   اولويت سوم.  

All conflicting requirements shall be referred to 
the Purchaser in writing. The Purchaser will 
issue confirmation document if needed for 
clarification 

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع  
خريدار در صورت نياز براي روشن كردن مطالب، . داده شود

  .مدارك تأييدي را صادر خواهد كرد

4. UNITS 

This Standard is based on International System 
of Units (SI), as per IPS-E-GN-100, except 
where otherwise is specified. 

   واحدها-4 
، (SI)مبناي نظام بين المللي واحدها  اين استاندارد، بر

باشد، مگر آنكه در   ميGN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 
  .متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

5. DIAL-TYPE THERMOMETERS  5-دماسنج هاي نوع صفحه مدرج   

5.1 Filled-System Thermometers  5-1دماسنج هاي سيستم پرشده   

5.1.1 Dimensions  5-1-1ابعاد   

- Detecting elements: 

The dimensions and related tolerances of the 
detecting element or bulb size shall be as 
specified in Table 1. 

  : المان هاي آشكارساز  - 
مربوط به المان آشكار ) تلرانس(ابعاد و خطاهاي مجاز 

 شده تعيين 1 جدول  مطابقساز يا اندازه حباب بايد
  . باشد

-Insertion length: 

Refer to attached drawings DWG No. 1 and 
DWG No. 2. 

  :طول غوطه وري- 
  و نقشه شماره 1 نقشه شماره ،به نقشه هاي پيوست شده

  . مراجعه شود2
- Capillary tube: 

The length of the capillary tube shall be 
normally 5 meters, unless otherwise 
specified in related data sheets. 

- The overall outside diameter of the tubing 
connecting the detecting element to the gage 
shall be not less than 2.5 mm, whether it is a 
thick-walled capillary or a sheathed fine 
capillary. 
 

  :ين مويلوله - 
 متر باشد، مگر آنكه در 5ين معمولاً بايد  مويلولهطول 

  .  مشخص شده باشد طور ديگريداده برگ هاي مربوطه
  
به آشكارسازي  اتصال المان نايه سرتاسر قطر خارجي -

 لوله  ميلي متر باشد، خواه يك5/2 نبايد كمتر از ،سنجه
 . دارلاف  غ لوله مويين يا يكاشدب ديواره ضخيممويين با 

  

Administrator
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TABLE 2 – SCALE RANGES FOR VAPOR PRESSURE THERMOMETERS 

   دامنه هاي مقياس براي دماسنج هاي فشار بخار-2جدول 
  

PREFERRED  SCALE 
 RANGE 

 دامنه مقياس ترجيح داده شده

EFFECTIVE  SCALE 
RANGE 

 دامنه مقياس موثر
-   70°C to +   30°C    
-   10°C to +   50°C 
     0°C  to +   80°C 

     20°C  to + 120°C 
+  50°C to + 200°C 
+  50°C to + 250°C 
+ 150°C to + 300°C 
+ 200°C to + 340°C 

-   30°C to +   30°C 
+   10°C to +   50°C 
+   30°C to +   80°C 
+   60°C to + 120°C 
+ 100°C to + 200°C 
+ 150°C to + 250°C 
+ 200°C to + 300°C 
+ 240°C to + 340°C 

 

 

Fig. 5-TEMPERATURE RANGES FOR FILLED SYSTEM THERMOMETERS 

 دماسنج هاي پر شدهسيستم دامنه هاي دما براي  -5شكل 

* These scale ranges apply only to gas filled 
instruments. 

For liquid and gas filled thermometers, the scale 
range and effective scale range are coincident. 

اين دامنه هاي مقياس فقط براي ادوات ابزار دقيق پر *  
  . شوندمي شده از گاز بكار برده 

، دامنه زو گاهاي حرارتي پر شده از مايع  دماسنجبراي 
  . مقياس موثر منطبق هستندهو دامنمقياس 
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5.1.4 Material and construction 

    - Capillary tube: 

- Capillary tube material shall be according to 
manufacturer’s standard, unless otherwise 
specified in related data sheets. This capillary 
should be protected against corrosion and 
accidental mechanical damage. 

  ارس و ساخت جن5-1-4 
  : ينمويلوله  -
ين بايد مطابق با استاندارد سازنده باشد، ي مولوله جنس -

بطور ديگري مگر آنكه در داده برگ هاي مربوطه 
ين بايد در مقابل  نايه موياين. مشخص شده باشند

خوردگي و خرابي مكانيكي تصادفي محافظت شده 
  . دباش

- Filling: 

Shall be selected according the required range, 
as specified in Table 1, unless otherwise 
specified in related data sheets. 

  :  پر كردن- 
 مشخص شده است، 1مطابق نياز دامنه، كه در جدول 

 هاي مربوطه بايد انتخاب گردد، مگر آنكه در داده برگ
  .  مشخص شده باشدريبطور ديگ

- Detecting element: 

Manufacturer’s standard shall be accepted 
after agreement with the user. 

  : سازي المان آشكار - 
افقت با كاربر مورد قبول استاندارد سازنده بايد پس از مو

  .دواقع شو
- Dial: 

Dial shall be of a suitable metal as specified in 
BS 5235, which specifies normally aluminum. 

  :  صفحه مدرج- 
 استاندارد  صفحه مدرج بايد از فلز مناسب كه در

BS 5235 ًآلومينيوم مشخص شده است، باشدمعمولا  .  
- Pointer: 

Pointer shall be of suitable metal, as specified 
in BS 5235. 

  :عقربه  - 
 BS 5235  استاندارد فلز مناسب كه در بايد ازعقربه

  . مشخص شده است، باشد
- Case: 

Case shall be manufactured from material 
which gives adequate protection against 
environmental conditions including shocks 
which are likely to be encountered during 
transport, storage, installation, normal 
operation and maintenance, which is normally 
die-cast aluminum. 

  :بدنه  - 
 ساخته شود كه حفاظت كافي در جنسيبايد از بدنه 

برابر شرايط محيطي شامل تكان هاي احتمالي در مدت 
حمل و نقل، انبارداري، نصب، عملكرد عادي و تعمير و 

-معمولاٌ از آلومينيوم ريختهنگهداري را داشته باشد، كه 

  . گري مي باشد

- Window: 

Window shall be of sheet glass having a 
uniform thickness of not less than 3 mm and 
shall be free from defects. 

  :دريچه  - 
 يكنواخت بايد از شيشه ورقي كه داراي ضخامت دريچه

از  و بايد عاري  ساخته شودباشد نميلي متر 3كمتر از 
  . هرگونه خرابي باشد

-Protection against weather and 
atmospheric conditions: 

Gages for indoor use shall be designed and 
constructed so as to be protected against 
ingress of dust and mist spray, according to IP 
65 of IEC 60529. 

Gages for outdoor use shall have adequate 
protection against atmospheric conditions 
which are likely to be encountered during 
normal operation. 

  :هاي آب و هوايي و جويحفاظت در برابر شرايط - 
 براي اينكه ، ساختمانلدر داخ براي استفاده هاسنجه

 بايد ،دن شده باشاظت حفدر برابر ورود گرد و غبار
طراحي و ساخته  ،IEC 60529 استاندارد IP 65مطابق 

  . دنشو
در برابر  ساختمان بايد جدر خارسنجه ها براي استفاده 

شرايط جوي كه احتمالاً در مدت عملكرد عادي با آن 
   .مي شوند، حفاظت كافي شوند مواجه 
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TABLE 3- APPLICATION DATA FOR FILLED TEMPERATURE MEASUREMENT SYSTEMS 

اندازه گيري دما داده هاي كاربردي براي سيستم هاي پر شده  3-جدول   

     
 Span   BuIb Size  Temperature  Limits 

  Minimum  Maximum  
Limits of 

Over Range  Maximum 
Length 
(Note3) 

 Maximum  Minimum  
System Type(note1) 
            and 
Sama Class(Note2) 

C F  C F  C F  C F  meter
s 

feet  Inche
s 

mm  Inches mm  

63%tim
e 
constan
t (Note 
4) 
second
s 

VPOR PRESSURE (Note 
5) 
II-A, C ,and D   

 
-225-315 

 

 
-425-660 

  
40 

 
70 

  
220 

 
400 

  
28 

 
50 

  
45 

 
150 

  
6×5/8 

 
152×16 

  
2×3/8 

 
51×9 

  
- 

 NOTE 6 NOTE 6  NOTE 6     NOTE 7            
II-B -224-315 -425-660  40 70  220 400  50 OR 

100 
120 OR 

212 
 45 150  6×5/8 152×16  2×3/8 51×9  - 

GAS  PERSSURE 
III-B 

 
-270-760 

 
-450-1400 

  
110 

 
200 

  
550 

 
1000 

  
760 

 
1400 

  
30 

 
100 

  
10×7/

8 

 
254×21 

  
6×5/8 

 
152×1

6 

 

    NOTE 8     NOTE 9           

2-8 
NOTE 

10 

MERCURY  EXPANSION  
V-A 

 
-38-650 

 
-38 -1200 

  
55 

 
100 

  
550 

 
1000 

  
200% OF SPAN 

  
30 

 
100 

  
6×5/8 

 
152×16 

  
3×1/2 

 
76×13 

 

    NOTE 8                 

2-6 
NOTE 

10 
V-B -38-650 -38-1200  55 100  315 600  200% OF SPAN  15 50  6×5/8 152×16  3×1/2 76×13  
                      

2-6 
NOTE 

10 
EXPANSION  LIQUID 
I - A 
I - B 

 
-185-315 
-185-315 

 
-300-600 
-300-600 

  
22 
22 

 
40 
40 

  
315 
315 

 
600 
600 

  
100% OF SPAN 
100%OF SPAN 

  
30 
6 

 
100 
20 

  
6×3/8 
6×3/8 

 
152×9 
152×9 

  
3×1/4 
3×1/4 

 
76×6 
76×6 

  
6 
6 
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Notes: 

 
 

1) Relative costs for vapor pressure, mercury 

expansion, and expansion liquid are low, 

medium-high, and high, respectively. 

:يادآوري ها 
هزينه هاي مربوط به فشار بخار، انبساط جيوه و انبساط  )1

  . زياد مي باشند زياد، و-مايعي به ترتيب، كم، متوسط

2) Scientific Apparatus Manufacturers 

Association. 

3) Longer lengths possible, but un wieldy bulb 

size or poor ambient temperature compensation 

usually result. 

. انجمن سازندگان وسائل علمي)2   
 

 حباب  طول هاي بلند امكان پذير است، اما اندازه بزرگ)3
.  لازم دارد سازييا دماي ناچيز محيط عموماً ن جبران  

4) Time for temperature to reach 63 percent 
recovery constant of a step change for bulbs 
immersed in well-agitated liquid baths short 
tubing lengths and minimum bulb diameters 
required to obtain these minimum figures. 

 درصد بهبودي 63زمان مورد نياز براي دما، رسيدن به ) 4 
ثابت با يك تغيير پله اي براي حباب هاي غوطه ور در مايع 
متلاطم، طول هاي كوتاه نايه و حداقل قطر حباب ها به 

  .منظور رسيدن به اين حداقل ارقام مورد نياز مي باشد
 
5) Scale for vapor pressure is non uniform. The 
other systems are uniform. Uniform motion or 
output with temperature can be accomplished for 
certain vapor pressure ranges by mechanical 
means.   
 

ساير .  مقياس براي فشار بخار يكنواخت نمي باشد)5 
خروجي حركت يكنواخت يا . سيستم ها يكنواخت هستند

با دما، براي محدوده هاي مشخص فشار بخار با وسائل 
  .مكانيكي مي تواند صورت گيرد

6) Standard span as narrow as 10  C (20   F) is 
possible under certain application condition. 

Particularly, minimum temperature of -225  C (-

425  F) is possible with special construction. 

 درجه 20( درجه سلسيوس10 گستره استاندارد از )6 
. تحت شرايط كاربرد معين امكان پذير است) فارنهايت

 -425(  درجه سلسيوس-225مخصوصاً، حداقل دماي 
  .ار معين امكان پذير استبا ساخت) درجه فارنهايت

7) Above top scale temperature. 
 
 
8) Minimum gas and mercury system for force 

balance pneumatic transmitters is 50  C (90  F). 

. بالاترين مقياس دماي حداكثر)7   

 هوائي نيروي  سيستم گاز و جيوه براي فرستنده هاي)8
)  درجه فارنهايت90( درجه سلسيوس50موازنه، حداقل 

  .است

9) Reduce to 122  C (250  F) for narrowest 

spans. 

 

10)Lowest value generally attainable only with 

force balance pneumatic transmitters. These 

instruments have bulbs as small as 6×3/8 inches 

(gas system) and 3×3/8 inches (mercury system). 

 درجه 250( درجه سلسيوس 122 كم كردن دما به )9 
  .براي گستره هاي كم پهنا) فارنهايت

 معمولاً فقط با كمترين مقدار، فرستنده هوائي نيروي )10
 ابزاردقيق داراي اين ادوات. موازنه قابل دسترسي است

8 از حباب هائي كوچكتر
3

6  و) براي سيستم گاز (اينچ 

8
3 3  باشند مي) براي سيستم جيوه( اينچ..  
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5.1.5 Performance 

- Errors, shall not exceed ±1.0% of the 
difference between the maximum and 
minimum values of the effective scale range 
for liquid or gas, and ±1.5% for vapor filled 
thermometers. 

- The error per °C change in the ambient 
temperature surrounding the gage and 
capillary tube shall not exceed ±0.03% of the 
difference between the maximum and 
minimum values of the effective scale range 
for liquid or gas, and ±0.05% for vapor filled 
thermometers. 

  كارايي5-1-5 
درصد تفاوت بين حداكثر و حداقل  ±1خطاها، نبايد از  -

 ±5/1  ازو دامنه مقياس براي مايع يا گاز موثر مقادير
  . شده بخار، تجاوز كند درصد براي دماسنج هاي پر

  
 در دماي محيط ،درجه سلسيوستغيير  خطا در هر -

درصد تفاوت  ±03/0 نبايد از ،ين مويلوله سنجه اطراف
موثر دامنه مقياس براي مايع مقدار كثر و حداقل بين حدا
درصد براي دماسنج هاي پر شده  ±0/0 5  ازيا گاز، و

   .بخار تجاوز كند

5.2 Bimetallic Thermometers 

- General: 

This type of thermometers shall be either 
rigid stem vertical type or universal angle, for 
local application, with external adjustment 
for re-calibration. 

   دماسنج هاي دو فلزي5-2 
  :عمومي -

اين نوع از دماسنج ها بايد از نوع محور سخت و محكم 
محل، با تنظيم  عمودي يا زاويه كلي، براي استفاده در

  . براي كاليبراسيون دوباره باشدخارجي

- Dial Size: 

Dial size is 150 mm, nominal diameter, 
unless otherwise is specified in related data 
sheets. 

  :اندازه صفحه مدرج - 
 ميلي متر است، مگر 150اندازه صفحه مدرج، قطر نامي 

 مشخص شده  طور ديگريهاي مربوطهآنكه در داده برگ
  . باشد

- Dial Material: 

Aluminum, unless otherwise specified in data 
sheet. 

  : جنس صفحه مدرج- 
، مگر آنكه در داده برگ مشخص شده  مي باشدآلومينيوم

  .باشد
- Dial Color: 

Black figures on white dial. 

  : رنگ صفحه مدرج- 
  .ارقام سياه روي صفحه سفيد مدرج

- Pointer: 

Black pointer. 

  : عقربه - 
  . سياهعقربه

- Scale Range: 

As specified in related data sheets. 

 

- Element: 

Bi-metal multiple helix. 

  : دامنه مقياس- 
 مشخص شده  طور ديگريداده برگ هاي مربوطهطبق 
  .است

  : المان-
  .دو فلزي مارپيچ چندگانه

- Stem: 

6 mm (¼ in) diameter, 316 stainless steel, 
unless otherwise specified in data sheets. 

  : محور- 
4( ميلي متر 6قطر 

، مگر آنكه 316، فولاد ضد زنگ )اينچ1
  .در داده برگ ها مشخص شده باشد
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- Connection: 

Connection, ½ in NPT, fixed or adjustable 
compression gland 316 stainless steel bottom 
connection, unless otherwise specified in 
related data sheets. 

  : اتصال- 
2اتصال،

تنظيم قابل ، ثابت يا گلند متراكم NPTاينچ  1
، مگر آنكه در داده 316فولاد ضد زنگ با  اتصال از پايين

  .  مشخص شده باشد طور ديگريبرگ هاي مربوطه
- Insertion Length: 

100 mm (4 in) minimally excluding threads, 
unless otherwise specified in related data 
sheets. See also the attached drawings, 
DWG No. 1 and DWG No. 2. 

   :شدن وارد طول - 
بجز رزوه ها، مگر آنكه در ) اينچ4(ميلي متر 100حداقل 

. مشخص شده باشدطور ديگري داده برگ هاي مربوطه 
 و نقشه 1ه همچنين به نقشه هاي پيوست ، نقشه شمار

  .  مراجعه كنيد2شماره 
- Thermowell: 

316 stainless steel, separable well fabricated 
from solid bar stock screwed (1 in.) NPT 
external thread and (½ in.) NPT internal 
thread, Rating 100 barg, unless otherwise 
specified in related data sheets. 

  :چاهك حرارتي - 
 ميله توپر، چاهك تفكيك پذير، از 316فولاد ضد زنگ 

رزوه داخلي  و NPT)  اينچ1(پيچ شده با رزوه بيروني 
)2

بار،  100با ظرفيت .  ساخته شده باشدNPT) اينچ1
مشخص طور ديگري هاي مربوطه مگر آنكه در داده برگ

  . شده باشد
- Case: 

Stainless steel, Die-cast aluminum, or as 
specified in data sheets (fume and weather 
proof), to BS 837-1 

  :بدنه  - 
جنسي كه در فولاد ضد زنگ، آلومينيوم ريخته گري، يا 

، طبق )ضد هوا و دود(ها مشخص شده  داده برگ
  .BS 837-1استاندارد  

- Bezel Ring: 

Screwed, die-cast aluminum alloy. 

- Window: 

Heavy plate glasses, breakage resistance, 
shatterproof type. 

  : حلقه نگين دان- 
 .پيچ شده، آلياژ آلومينيوم ريخته گري

  :دريچه  -
از نوع ،  در برابر شكستن، مقاوممحكم تختهاي شيشه
  .نشكن

- Mounting: 

Direct mounting locally 

- Accuracy: 

Better than ± 1% of full span. 

  : نصب- 
  .نصب مستقيم محلي

  : دقت-
  . درصد گستره كامل ±1بهتر از 

6. RESISTANCE TEMPERATURE 
DETECTORS (RTD) 

- Two types of wire shall generally be used in 
resistance elements, nickel for ranges up to 
315°C, and platinum for ranges up to 800°C, 
a third type copper, shall be used in large 
motor windings up to 150°C. 

 

- Resistance elements shall conform to: 

 

   (RTD)هاي دماي مقاومتي ساز آشكار-6 
  

 در المان هاي مقاومت به كار برده  معمولاً، دو نوع سيم-
 درجه 315 تا دماي محدودهبراي نيكل فلز  .شوندمي

 درجه 800 تا محدوده پلاتين براي  فلزسلسيوس و
 ي در سيم پيچكهمس، فلز   نيزنوع سوم ،سلسيوس
   .كار مي رودب درجه سلسيوس 150 تا بزرگ موتورهاي

 بايد با موارد زير مطابقت داشته يهاي مقاومت المان-
 :دنباش
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BS 1041- Industrial Resistance Thermometry 
 

 

Part 3 -Guide to Selection and use of 
Industrial Resistance Thermometers" 

 

IEC60751 Specification for Industrial 
Platinum Resistance Thermometers Sensors. 
 

BS 2765    Specification for Dimensions of 
Temperature Detecting Elements and 
Corresponding Pockets. 

DIN 43760 Calibration Tables of Resistance 
Elements for Resistance Thermometeres. 
 

DIN 43762  Measurement and Control, 
Electrical Temperature Sensors, Sensor Units 
for Resistance Thermometers 

- Terminal block enclosure should have 
sufficient environmental protection not less 
than IP 65 and should be suitable for wire 
sizes up to 2.5 mm2. 
 

- Sufficient space at the terminal box should 
be provided to accommodate the maximum 4-
terminating wires. 

- Conduit connection size shall be M20 ×1.5. 
 

- Temperature-resistance relations shall be as 
mentioned in Table 4. 

BS 1041-صنعتي مقاومت  دماسنجي  
  

دماسنج " راهنمايي براي انتخاب و استفاده از -3 بخش
  ."نعتيهاي مقاومت ص

IEC60751حسگرهاي دماسنج  براي  مشخصات
  . صنعتييومپلاتين مقاومتي

BS 2765 هاي آشكارسازي د المانمشخصات براي ابعا
  .هطبودما وغلاف هاي مر

  
  

 DIN 43760 المان هاي  جدول هاي كاليبراسيون 
  سنج هاي مقاومتيدمامقاومتي براي 

  

DIN 43762  كنترل و اندازه گيري، حسگرهاي دماي 
  سنج هاي مقاومتيدمابرقي، واحدهاي حسگر براي 

  

 IP بايد حفاظت محيطي كافي كمتر از ترمينال بلوك -

 5/2 تاهاي سيم  بايد براي اندازهداشته باشد و ن را 65
  .ميلي متر مربع مناسب باشد

  

 دادن جابراي فضاي كافي  در جعبه ترمينال بايد -
  .  شده باشدتعبيه بندي سيم 4حداكثر 

  .باشد M20×1.5 اندازه اتصال كاندوئيت بايد -
  

  

  ذكر شده4 جدول طبق دما بايد  و مقاومتبين رابطه -
  .باشد
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TABLE 4 - APPROXIMATE RELATIONSHIPS BETWEEN RESISTANCE RATIO AND 
TEMPERATURE FOR METALLIC SENSING RESISTORS 

  تقريبي بين نسبت مقاومت و دما براي مقاومت هاي حسگر فلزيرابطه -4جدول 
RESISTANCE  RATIO  Rt / Ro                                                              Rt / Ro       نسبت مقاومت TEMPERATURE 

*Platinum  (C°)دما        Nickel  نيكل                         Nickel                      پلاتين                            نيكل 

 
-200 
 
-100 
-60 
-50 
 
0 
50 
100 
 
150 
180 
200 
 
250 
300 
350 
 
400 
500 
600 
 
700 
800 
850 

 
0.18 
 
0.60 
0.76 
0.80 
 
1.00 
1.19 
1.38 
 
1.57 
1.68 
1.76 
 
1.94 
2.12 
2.30 
 
2.47 
2.81 
3.14 
 
3.45 
3.76 
3.90 
 

 
- 
 
- 
0.70 
0.74 
 
1.00 
1.29 
1.62 
 
1.99 
2.23 
- 
 
- 
- 
- 
 
- 
- 
- 
 
- 
- 
- 
 

 
- 
 
0.57 
0.74 
0.79 
 
1.00 
1.21 
1.43 
 
1.65 
- 
- 
 
- 
- 
- 
 
- 
- 
- 
 
- 
- 
- 

*See IEC 60751 
 

Note: 
 
Some thermometer sensors use padding resistors 
to bring the resistance of the sensor within 
specified limits. Generally, they are used in 
series with the sensing resistor, but in some 
types of nickel thermometers both series and 
shunt padding resistors are used to enable the 
thermometer sensor to match an exponential 
resistance/temperature curve. 

:يادآوري 
ماسنج جهت رساندن مقاومت حسگر دبعضي از حسگرهاي 

در محدوده تعيين شده، از مقاومت هاي بالشتكي استفاده 
گر به صورت سري معمولاً، آنها با مقاومت حس. مي نمايند
ماسنج هاي نيكل دشوند، اما در بعضي از انواع استفاده مي

ي بكار برده هاي بالشتكي سري و موازدو مقاومتهر 
ماسنج را قادر سازد با منحني تشريحي دشوند كه حسگر  مي

  .مقاومت و دما مطابقت نمايد
7. THERMOCOUPLES 
 

7.1 Thermocouples shall be fabricated according 
to: ISA-MC 96.1 "Temperature Measurement 
Thermocouples" or IEC 60584.  For knife edge 
type thermocouple refer to IPS-E-IN-120 
"Engineering Standard for Temperature 
Instruments". 

   ترموكوپل ها-7 

 ISA-MC 96.1د مطابق ترموكوپل ها باي 7-1
 ساخته IEC 60584 يا "هاي اندازه گيري دما ترموكوپل"

 IPS-E-IN-120 به نوع لبه تيزبراي ترموكوپل . شوند
 مراجعه "استاندارد مهندسي براي ادوات ابزاردقيق دما"

  .كنيد
7.2 Thermocouple type letter designations, 
symbols for types of thermocouple wire, 
symbols for types of extension wire, color code-
duplex insulated thermocouple wire, and color 
code for single and duplex insulated 
thermocouple extension wire, shall be as listed in 
Tables 5 through 10. 

واع تخصيص حرف براي انواع ترموكوپل، نمادها براي ان 7-2 
سيم ترموكوپل، نمادها براي انواع سيم رابط، كد رنگ عايق 
سيم ترموكوپل دوبل و كد رنگ عايق سيم رابط ترموكوپل 

 فهرست شده، 10 تا 5تكي و دوبل بايد مطابق جداول 
  .باشند

Administrator
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TABLE 5 - THERMOCOUPLE TYPE LETTER DESIGNATIONS 

ترموكوپل تخصيص حرف براي انواع -5جدول   

 
TYPE 

 
NOMINAL 

TEMPERATURE  
RANGE 

 محدوده دماي نامي

 
MATERIAL  IDENTIFICATION 

 
POSITIVE  MATERIAL 

 مشخصات جنس
 جنس مثبت

 
MATERIAL  IDENTIFICATION 

 
NEGATIVE MATERIAL 

جنس مشخصات  
 جنس منفي

 
B 
 
 
E 
 
 
J 
 
K 
 
 
R 
 
 
S 
 
 
T 
 
 
N 

 
0  TO  1820°C 
 
 
-270 TO  1000°C 
 
 
-210  TO  760°C 
 
 

-270 TO  1372°C 
 
 
-50  TO  1768°C 
 
 
-50  TO  1768°C 
 
 
-270  TO  400°C 
 
 
-270  TO  1372°C 
 

  
 PLATINUM-30  PERCENT  RHODIUM   
 
 
 NICKEL-10  PERCENT  CHROMIUM   
        
 
   IRON 
 
 NICKEL-10  PERCENT  CHROMIUM 
    
 
 PLATINUM-13   PERCENT  RHODIUM 
    
 
PLATINUM-10   PERCENT  RHODIUM 
   
 

COPPER 
 
 
NICKEL-14 CHROMIUM-SILICONE 

 
VERSUS    PLATINUM-6    PERCENT  
RHODIUM 
 
VERSUS   COPPER-NICKEL 
 
 
 

VERSUS   COPPER-NICKEL 
  
VERSUS NICKEL-5  PERCENT 
   (  ALUMINUM,  SILICON  ) 
 
VERSUS        PLATINUM 
 
 
VERSUS        PLATINUM 
 
 
VERSUS   COPPER-NICKEL 
 
 
  VERSUS NICKEL-SILICONE 
 

 

 

 

TABLE 6 – SYMBOLS FOR TYPES OF THERMOCOUPLE WIRE 

  ها براي انواع سيم ترموكوپلنماد 6-جدول
THERMOWELL ELEMENTS        المان هاي چاهك حرارتي 

TYPE    نوع 
POSITIVE NEGATIVE 

B 
E 
J 
K 
R 
S 
T 
N 

BP 
EP 
JP 
KP 
RP 
SP 
TP 

                          NP 

BN 
EN 
JN 
KN 
RN 
SN 
TN 
NN 
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TABLE 7 - SYMBOLS FOR TYPES OF EXTENSION WIRE 

   رابط ها براي انواع سيمنماد 7-جدول
TYPE COMBINATION POSITIVE NEGATIVE EXTENSION  WIRE  ELEMENTS*** 

B 
 
 

E 
 
 
J 
 
 

K 
 
 
 

R or S 
 
 

T 
 

N 

BX** 
 
 

EX 
 
 

JX 
 
 

KX 
 
 
 

SX* 
 
 

TX 
 

NX 

BPX 
 
 

EPX 
 
 

JPX 
 
 

KPX 
 
 
 

SPX 
 
 

TPX 
 

NPX 

BNX 
 
 

ENX 
 
 

JNX 
 
 

KNX 
 
 
 

SNX 
 
 

TNX 
 

NNX 
 

BPX  COPPER 
BNX  COPPER 
 
EPX  NICKEL  CHROMIUM 
ENX  COPPER  NICKEL 
 
JPX  IRON 
JNX  COPPER  NICKEL 
 
KPX  NICKEL  CHROMIUM 
KNX  NICKEL  ALUMINUM 
 
SPX  COPPER 
SNX  COPPER  NICKEL  ALLOY 
 
TPX  COPPER 
TNX  COPPER  NICKEL 
 
NNX  NICKEL-SILICONE 

 

TABLE 8 - COLOR CODE-DUPLEX INSULATED THERMOCOUPLE WIRE 

   شدهعايقوبل  دترموكوپل سيم  - كد رنگ-8جدول 
THERMOCOUPLE 

 ترموكوپل
COLOR  of  INSULATION 

 رنگ عايق

Type Positive Negative Overall * Positive * Negative 

 
E 
J 
K 
T 

 
EP 
JP 
KP 
TP 

 
EN 
JN 
KN 
TN 

 
Brown    قهوه اي 
Brown    قهوه اي 
Brown    قهوه اي 
Brown    قهوه اي 

 
Purple   بنفش 
White    سفيد 
Yellow     زرد 
Blue       آبي 

 
Red        قرمز 
Red       قرمز 
Red       قرمز 
Red       قرمز 

* Both type R or S Thermocouples use the same 
SX compensating extension wire. 
 

** Special compensating extension wires are not 
required for reference junction temperatures up 
to 100°C. 

Generally copper conductors are used. However, 
proprietary alloys may be obtained for use at 
higher reference junction temperatures. 

 

*** These thermocouple materials are defined 
by their EMF characteristics. Alloy compositions 
may vary from lot to lot. 

 

 SX ن ساز جبرارابط ماز سي Sو   Rهردو نوع ترموكوپل*  
  .استفاده مي كنند

 مخصوص براي دماهاي نقطه  ساز جبرانرابطسيم هاي ** 
  . درجه سلسيوس لازم نيست100اتصال مرجع تا 

  

اگر چه آلياژهاي .  هادي هاي مسي استفاده مي شودمعمولاً
نقطه بالا در  اختصاصي ممكن است  جهت استفاده دماهاي 

  .اتصال مرجع فراهم گردد
محركه ي ترموكوپل با مشخصات نيروي هااين جنس*** 

تركيبات آلياژ از . آنها تعريف مي شوند EMF)( الكتريكي
  . قسمتي به قسمت ديگر ممكن است متغير باشد

* A tracer color of the positive wire code color 
may be used in the overall braid. 

 

رديابي رنگ سيم مثبت كد رنگ ممكن است در بهم * 
  .تابيدن و بافتن روكش استفاده شود
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TABLE 9- COLOR CODE-SINGLE CONDUCTOR INSULATED THERMOCOUPLE EXTENSION 
WIRE 

هادي تكيعايق شده ترموكوپل   رابط سيم–  كد رنگ-9جدول   

EXTENSION  WIRE  TYPE 
رابطنوع سيم   

COLOR  of  INSULATION 

 رنگ عايق
Type Positive Negative Positive Negative * 

 
B 
E 
J 
K 
R or S 
T 

 
BPX 
EPX 
JPX 
KPX 
SPX 
TPX 

 
BNX 
ENX 
JNX 
KNX 
SNX 
TNX 

 
Gray     خاكستري 
Purple       بنفش 
White       سفيد 
Yellow        زرد 
Black         سياه 
Blue           آبي 

 
Red-Gray Trace  قرمز با خط خاكستري  
Red-Purple  Trace    قرمز با خط بنفش 
Red-White  Trace  با خط سفيد    قرمز  
Red-Yellow  Trace      قرمز با خط زرد 
Red-Black  Trace       قرمز با خط سياه 
Red-Blue  Trace       قرمز با خط آبي 

 

 

TABLE 10 - COLOR CODE-DUPLEX INSULATED THERMOCOUPLE EXTENSION WIRE 

عايق شده  رابط ترموكوپل دوبل سيم – كد رنگ -10جدول   

EXTENSION  WIRE  TYPE 
رابطنوع سيم   

COLOR  of  INSULATION 
 رنگ عايق

Type Positive Negative Overall Positive Negative * 

 
B 
E 
J 
K 
R or S 
T 

 
BPX 
EPX 
JPX 
KPX 
SPX 
TPX 

 
BNX 
ENX 
JNX 
KNX 
SNX 
TNX 

 
Gray   خاكستري 
Purple    بنفش 
Black      سياه 
Yellow      زرد 
Green       سبز 
Blue         آبي 

 
Gray خاكستري 

Purple   بنفش 
White    سفيد 
Yellow    زرد 
Black    سياه 
Blue      آبي 

 
Red     قرمز 
Red رمز    ق  
Red     قرمز  
Red     قرمز 
Red     قرمز 
Red     قرمز  

 

* The color identified as a trace may be applied 
as a tracer, braid, or by any other readily 
identifiable means. 

ده به عنوان ردياب ممكن است به عنوان رنگ مشخص ش* 
 ديگر كه به سهولت وسيلهردياب، تابيدن و  بافتن، يا  با هر 

   .مشخص شده بكار رود

Note of Caution: 
 

In the procurement of random lengths of single 
conductor insulated extension wire, it must be 
recognized that such wire is commercially 
combined in matching pairs to conform to 
established temperature-emf curves. Therefore, it 
is imperative that all single conductor insulated 
extension wire be procured in pairs, at the same 
time, and same source.  

 :يادآوري احتياط 

 هادي تكي عايق شده، رابطي طول هاي سيم در تهيه اتفاق
 بصورت بازاربايد تشخيص داده شود كه چنين سيمي در 

 نيروي -زوج هاي نظير هم تركيب شده تا با منحني دما
بنابراين، ضروري . مطابقت  نمايد) EMF( الكتريكيمحركه 

 هادي تكي عايق شده همزمان  رابطاست كه همه سيم هاي
  .شودو از همان منبع تهيه 

 A tracer having the color corresponding 
to the positive wire code color may be 
used on the negative wire color code. 

رديابي كه داراي رنگ متناظر با كد رنگ سيم مثبت *  
 سيم منفي استفاده مي باشد ممكن است در كد رنگ

  .شود
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7.3 Wire sizes for non-sheathed thermocouples, 
shall be normally as follows: 
 

For J, K and E-type: 8.4 mm2,  2 mm2,  0.5 
mm2, 0.204 mm2 , and 0.080 mm2. 
 

For T-type: 2 mm2, 0.5 mm2, 0.204 mm2, and 
0.080. 

For R, S and B-type: 0.204 mm2 only. 

 بدون غلاف،  ترموكوپل هاي اندازه هاي سيم براي7-3 
  :معمولاً بايد از موارد زير باشد

 5/0مترمربع،  ميلي2 ميليمترمربع، E : 4/8 وK,J براي نوع
  . مترمربع ميلي080/0 ،مترمربع ميلي204/0مترمربع، ميلي

 204/0مترمربع،  ميلي5/0مترمربع،  ميليT :2براي نوع 
  .مترمربع ميلي080/0مربع و مترميلي

  .مترمربع ميلي204/0فقط  : B وS,Rبراي نوع 
7.4   For extension wires, the sizes shall be: 

2 mm2, 1.5 mm2, and 0.5 mm2, either singly or 

in pairs.  1.5 mm2 is most commonly used, 0.5 

mm2 and smaller may be used when bundled 

and reinforced to provide strength for pulling. 
 

These sizes apply to all types of extension 
wires. 

  :بايد موارد زير باشداندازه ها  رابطبراي سيم هاي  7-4 

تكي مترمربع ميلي 5/0مترمربع و  ميلي5/1ميلي مترمربع، 2
 شترين استفاده را دارد،مترمربع بي ميلي5/1 معمولاً. يا جفتي

 بندي جهت دستهمترمربع و كوچك تر براي  ميلي5/0
  .استحكام كشيدگي ممكن است مورد استفاده قرار گيرد

  .رود  بكار ميرابطاين اندازه ها براي انواع سيم هاي 

7.5 Fore more details on extension wires 
connection and cabling refer to: IPS-M-IN-
190"Transmission Systems". 

 و رابطسيم هاي  اتصال دربارهبراي جزئيات بيشتر  7-5 
 "لانتقاهاي سيستم" IPS-M-IN-190كشي به كابل

  .مراجعه كنيد
Note: 

Wire sizes which are nominally equivalent to 
"AWG" in European standards shall also be 
accepted. 

  :يادآوري 
با در استانداردهاي اروپائي معادل  اندازه هاي سيمي كه

"AWG"  شوند پذيرفتههستند هم بايد.  

8. THERMOWELLS 

- Normally thermowells shall be 316 
stainless steel unless otherwise indicated in 
related data sheets. 
 

- Thermowells shall be fabricated from solid 
bar stock, the bore shall be concentric to 
10% of wall thickness. 

 

- The well shall be polish finished below 
mounting threads or flange to 0.25 microns. 

- The external thread of screwed-type 
thermowells shall be 1in. NPT, and the 
internal thread shall be ½ in. NPT. 

- For more details refer to attached drawings 
No. 1 and 2. 

- For additional information reference to be 
made to BS 2765 "Specification for 
Dimensions of Temperature Detecting 
Elements and Corresponding Pockets", latest 
edition. 

   چاهك هاي حرارتي-8 
از فولاد ضد زنگ هاي حرارتي بايد معمولاً چاهك -

بطور  باشند، مگر آنكه در داده برگ هاي مربوطه 316
  .مشخص شده باشدديگري 

 ساخته شده  توپراز ميلهبايد چاهك هاي حرارتي  -
درصد ضخامت ديواره 10د، قطر داخلي لوله بايد با نباش

  .هم مركز باشد
 25/0تا زير محل نصب رزوه ها يا فلنج تا  چاهك بايد -

  .ميكرون صيقل داده شوند
 اينچ 1بايد  پيچيچاهك هاي  رزوه بيروني از نوع -

NPT2 ، و رزوه داخلي بايد
  . باشدNPTاينچ  1

 2و1 جهت جزئيات بيشتر به نقشه هاي شماره -
  .مراجعه نمائيد

   ويرايش استاندارد به آخرين اضافي براي اطلاعات-
BS 2765 "هاي آشكارسازي مشخصات براي ابعاد المان

  .مراجعه نمائيد "بوطهغلاف هاي مر دما و
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9. TEMPERATURE TRANSMITTERS 

9.1 Electro-pneumatic Transmitters 

General: 

This type of transmitters, shall be non-
indicating (blind)  transmitters of continuous 
balance type, which converts the thermocouple 
resistance element, or any other mv source 
signal into (0.2-1 barg) pneumatic signal, with 
the following features: 

   فرستنده هاي دما-9 
  برقي -)بادي(يي فرستنده هاي هوا9-1

  :عمومي
 ايد فرستنده هائي از نوع غير نشاناين نوع از فرستنده ها، ب

 كه المان مقاومتي ترموكوپل يا بالانس دائمي،) كور (دهنده
 )بار 1  تا2/0 ( هر منبع سيگنال ميلي ولت ديگر را به

  :، با خصوصيات زير تبديل نمايدسيگنال هوائي

- Actuation: 

When thermocouple input is specified, 
potentiometric type instrument with 
amplifier and automatic cold junction 
compensation shall be provided. 

  :عملگر - 
موقعي كه ورودي ترموكوپل مشخص مي باشد، ابزار 

 اتوماتيك جبران متر با تقويت كنندهدقيق از نوع پتانسيو
  . اتصال سرد بايد تعبيه شودساز

- Thermocouple Type: Normally shall be J 
or K-type. 

  . باشدK يا Jمعمولاُ بايد نوع  : نوع ترموكوپل- 
  

- Accuracy: Shall be ± 1% of full range, or 
better. 

  . باشددرصد دامنه كامل، يا بهتر ±1 بايد : دقت- 
  

- Range: Shall be as specified in related 
data sheets 

ه در داده برگ ها تعيين شدمقدار بايد مطابق  : دامنه- 
  .باشد

- Power Supply: 24 V DC preferable, 
115±10% VAC, 50 Hz, with suitable 
voltage stabilizer, constant voltage supply 
unit is acceptable. 

  ولتاژمستقيم ،جريان  ولت 24 جيحاًتر : منبع تغذيه- 
با  هرتز، 50 درصد،  ±10  جريان متناوب ولت115
 ولتاژ ثابت  با منبع تغذيه،ولتاژ  مناسب كنندهيتتثب

  . قابل قبول است
- Balance Speed: Maximum full scale 
travel in 12 seconds @ 50 Hz 

حداكثر حركت مقياس كامل در  : سرعت بالانس- 
  . هرتز50ثانيه در12

- Air Supply: 1.4 barg.  -بار4/1 : منبع تغذيه هوا .  

- Output Signal: 0.2-1 barg.  -بار1 تا 2/0 : سيگنال خروجي .  

- Case and Cover: Heavy gage sheet steel  -ورق فولادي ضخيم : محفظه و درپوش.  

- Dimensions: Manufacturer`s standard.  -استاندارد سازنده : ابعاد.  

- Connection: ¼ in NPT, at back of case for 
air supply, air output and air purging. 
 

Plugged conduit entry, holes on back or top 
of case. 

4 : اتصال- 
در پشت محفظه براي تغذيه ، NPTاينچ 1

  . كنندههوا، خروجي هوا، و هواي تميز 
پشت يا بالاي  ها دربسته شده ، سوراخكاندوئيت ورودي 
  .محفظه 

-Mounting: Rack mounting, or pipe 
mounting with bracket and U-bolt, for 50 
mm (2 in.) stand pipe. 

و نصب در قفسه، يا نصب در روي لوله با قلاب  : نصب- 
  . لوله ايستاده) اينچ2(  ميليمتر50 براي ، شكل  Uبست
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- Burn out Feature: Thermocouple burn out 
feature up scale or down scale drive, with 
last measurement held, if specified. 

حد بالا نمايشگر  :قطع شدن ترموكوپل خصوصيات - 
  آخرين حفظ، بايا پائين هنگام قطع شدن ترموكوپل

  . ه باشد مشخص شداگرگيري شده،  اندازهمقدار
- Name Plate: Same as 9.4.2  -2-4-9مثل بند  : پلاك مشخصات 

9.2 Filled System-pneumatic transmitters 

General: 

These transmitters shall be either, non-
indicating (blind), or indicating-type, or motion 
balance type, which converts the temperature 
signal into pneumatic (0.2-1bar g) signal, with 
the following features: 

    شدهسيستم پر -)بادي( نده هاي هوا فرست9-2 

  :عمومي 
، يا نوع )كور( دهنده بايد از نوع غير نشان اين فرستنده ها

نوع تعادل حركتي باشند، كه سيگنال  ، يا دهندهنشان
 با خصوصيات ) بار1 تا 2/0( ترموكوپل را به سيگنال هواي

  :تبديل نمايد زير
- Element: Shall be either gas filled or liquid 
or mercury filled. Gas filled thermal system 
is class IIIA, liquid expansion thermal 
system is class IA. 

سيستم . پر نمود يا با مايع يا با جيوه بايد با گاز : المان- 
سيستم  مي باشد، IIIAكلاس  گازپر شده با حرارتي 
  .مي باشد IAكلاس انبساطي مايع حرارتي 

- Accuracy: Shall be 0.5% of span or better.  -باشد گستره يا بهتر مقدار در صد5/0بايد  : دقت .  

- Range: As specified in related data sheets.  -ي ها تعيين شده در داده برگمطابق مقدار : دامنه
  . باشدمربوطه

- Air supply: 1.4 barg.  -بار 4/1:  منبع تغذيه هوا.  

- Output signal: (0.2-1)  barg  -بار) 1تا .  /2(:  سيگنال خروجي.  

- Case and cover: Heavy cast aluminum  -آلومينيم ريخته گري ضخيم:  محفظه و درپوش.  

- Connection: Screwed, ¼ in. NPTF.  -4 : اتصال
  .پيچي NPTFاينچ 1

- Mounting: Pipe mounting with bracket U-
bolt for 50 mm (2 in.) stand pipe. 

  شكل ،U و بست نصب در روي لوله با قلاب : نصب- 
  .لوله ايستاده)  اينچ2( ميليمتر 50براي 

-Compensation: Fully compensated.  - شده سازي  جبرانكاملاً:  سازيجبران.  

- Capillary tube: Tubing shall be according 
to manufacturer`s standard, with 304 
stainless steel flexible armour. 

 نايه كشي بايد طبق استاندارد سازنده، با :يني مولوله - 
  . دار قابل انعطاف باشدرهز، 304فولاد ضد زنگ 

- Tubing length: Shall be normally 5 meter 
or as specified in related data sheets. 

 متر يا در داده 5بايد   معمولاً:طول نايه كشي - 
  . تعيين شده باشدهطبورهاي م برگ

- Element material: Bulb, jam nut and 
bushing in 316 stainless steel 

 مهره و بوشينگ فولاد   با حباب، بستن: جنس المان- 
  .316زنگ  ضد

- Bulb rating: Standard adjustable union 
Teflon packing, suitable for 69 barg at 
205°C. 

 آب يونيون قابل تنظيم استاندارد :ظرفيت حباب - 
 درجه 205 بار در 69بندي با تفلون، مناسب براي 

  .سلسيوس
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- Bulb diameter: 10 mm (3/8 in.) O.D, 
unless otherwise specified in related data 
sheets 

8( ليمترمي10  قطر خارجي: قطر حباب- 
، مگر )اينچ 3

 مشخص  بطور ديگريآنكه در داده برگ هاي مربوطه
  .شده باشد

- Bulb union connection: Bushing ½ in. 
NPT, external thread. 

2 رزوه بيروني، بوشينگ: اتصال يونيون حباب- 
1

اينچ   
NPT.  

- Over range protection: Up to 100% of 
span 

  .درصد گستره100  تا: بالا حفاظت دامنه- 

- Thermometer pocket: 316 stainless steel 
or higher grade alloy as specified in data 
sheets, separable and fabricated from solid 
bar stock. See also the attached drawings, 
No. 1 and No. 2 

 

 يا آلياژ درجه 316  فولاد ضد زنگ:سنجدمالاف غ - 
شدني و  جدا بالا كه در داده برگ مشخص شده باشد،

همچنين به نقشه هاي پيوست . توپرساخته شده از ميله 
  . مراجعه نمائيد2  شماره و1شماره 

- Thermowell connection: 1 in. NPTmale 
external thread ½ in.  NPT female internal 
thread 

 اينچ 1  رزوه بيروني:اهك حرارتيچ اتصال - 
NPTM .2 رزوه داخلي

  .NPTF اينچ 1
- Insertion length: Refer to drawings No. 1 
and 2 attached herewith. 

 پيوست 2 و 1 به نقشه هاي شماره  :شدن  وارد طول- 
  .مراجعه نمائيد

- Case and door: Normally shall be fiber 
glass, reinforced gray polyester molding 
case. Hinged door in fiber glass reinforced 
polyurethane oxide, with blue polyurethane 
finish. 

Enclosure classification shall be NEMA 3, 
weather-proof or equivalent, IP 54 according 
to IEC 60529. 

حفظه قالبي بايد فايبر گلاس،  ممعمولاً:  و درببدنه - 
 در ئيدرب لولا. استر خاكستري تقويت شده باشد پلي

  نهاييفايبر گلاس قالبي اكسيد پلي يوريتان، با روكش
  .پلي يوريتان آبي رنگ

 يا مشابه NEMA 3 ،طبقه بندي محفظه بايد ضد هوا
  .شد باIEC  60529   استاندارد بامطابقIP 54 آن، 

- Window: Clear shatter proof, ultra violet 
resistant polycarbonate 

در برابر ، پلي كربنات مقاوم فاف نشكن ش:دريچه - 
  . بنفشءماورا

- Dial: Normally shall be eccentric scale, 
effective length is 150 mm, with white dial, 
blacked marking and fluorescent red pointer 

از خارج به صورت  بايد مقياس معمولاً:  صفحه مدرج- 
ميليمتر، با صفحه مدرج  150 ، طول موثر باشدمركز

  .سفيد با نوشته هاي سياه و عقربه قرمز فلورسنتي
- Element capillary entry: Slotted hole for 
tubing in bottom of case 

 نايه كشي  برايسوراخ شياردار: يني ورودي المان مو- 
  .ين محفظهيدر پا

- Ambient temperature limits: From           
 -40°C to +85°C  

درجه  +85 تا -40از : محدوديت هاي دماي محيط - 
  .سلسيوس

- Ambient temperature effect: Shall be less 
than 1% of span 55°C change. 

د گستره تغيير  درص1بايد كمتر از :  اثر دماي محيط- 
  . باشد درجه سلسيوس55

- Name plate: Same as 9.4.2  -2-4-9مثل بند :  پلاك مشخصات  
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9.3 Electronic Transmitters 

General: 

These type of transmitters shall be either 
indicating or blind-type, accept millivolt input 
from a standard thermocouples, or ohmage 
resistant from a resistance element and provide 
1-5 V, or 4-20 mA output signal, via 2-wire 
system, with the following general features: 

  فرستنده هاي الكترونيكي 9-3 
  :عمومي

، دن باش نوع كور يا دهندهنشانيا اين نوع از فرستنده ها بايد 
، يا مقاومت ي استاندارد از ترموكوپل هاورودي ميلي ولت

خروجي  يا ، ولت5 تا 1 و ي از يك المان مقاومتاهمي
 با، ه سيم2، از طريق سيستم  ميلي آمپر 20 تا 4سيگنال 
  :هاي عمومي زير را فراهم كندويژگي

- Mounting: Panel surface mounting, or 
head mounting with 50 mm (2 in.) stand 
pipe. 

 ، يا نصب درتابلوبه صورت هم سطح روي  نصب : نصب- 
  .لوله ايستاده)  اينچ2(متر  ميلي50كلاهك با 

  
- Input: Millivolt input from thermocouple, 
or RTD. 

  .RTD  ورودي ميلي ولت از ترموكوپل، يا:  ورودي- 

- Output: 1-5 V, or 4-20 mA into min. 250 
ohm, with 130 µA current offset, 
manufacturer`s standard to be followed. 

 ميلي آمپر در حداقل 20 تا 4 ولت، يا 5 تا 1:  خروجي- 
،  جبران كردنآمپر جريان  ميكرو130  اهم، با250

  .رعايت گرددبايد استاندارد سازنده 
- Span: 2-100 mv (Continuously adjustable).  -قابل به طور پيوسته  ( ميلي ولت100 تا 2:  گستره

  ).تنظيم
- Zero suppression: ±50 mv. (Continuously 
adjustable). 

قابل به طور پيوسته (ميلي ولت  ±50:  صفرتعديل - 
 ).تنظيم

- Input impedance: 100 K Ohm/mv.  - كيلو اهم بر ميلي ولت100:  وروديامپدانس .  

- Thermocouple type: Normally shall be 
either J or K type, unless otherwise specified 
in related data sheets, with automatic cold 
junction compensation. 

 ساز  ، با جبرانK يا Jمعمولاً بايد نوع :  نوع ترموكوپل- 
باشد، مگر آنكه در داده برگ هاي خودكار اتصال سرد 

  . مشخص شده باشد بطور ديگريمربوطه

- Range: Continuous operation up to 
1200°C max. 

 درجه 1200عملكرد پيوسته تا حداكثر  :دامنه - 
  .سلسيوس

- Electrical Power Supply: Preferably 24 
±0.5 VDC into max. 600 Ω. 

 ولت 24 ± 5/0 ترجيحاً:  منبع تغذيه الكتريكي- 
  . اهم 600با حداكثر  مستقيم جريان 

- Electrical Classification: Normally shall 
be intrinsically safe and suitable for relevant 
hazardous area classification certified by 
acceptable associations, such as BASEEFA. 

 

Enclosure classification shall be weather 
proof IP 65 according to IEC 60529. 

معمولاً بايد ذاتاً ايمن و  :دي الكتريكي طبقه بن- 
 ،مناسب براي طبقه بندي منطقه مستعد خطر مربوطه

توسط سازمان هاي قابل قبول گواهي شده باشد، از قبيل 
BASEEFA.  

  مطابق با IP 65طبقه بندي محفظه بايد ضد هوا 
IEC 60529باشد .  

- Electrical Protection: Instrument to be 
individually fused. 

  تكيبطور دقيقابزارادوات :  الكتريكيحفاظت - 
  . باشددارفيوز

- Input circuit protection: Output shall be 
derived up scale, or down scale if input 
opens or breaks. 

نمايشگر حد بالا يا پائين :  مدار وروديحفاظت - 
  .ترموكوپليا باز شدن هنگام قطع 
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- Ambient Temperature Limits: From 
-40°C to+85°C. 

 درجه -40از : هاي دماي محيطمحدوديت - 
  .درجه سلسيوس + 85سلسيوس تا 

- Ambient Temperature Effect: Less than 
±0.2% of span per 10°C. 

درصد مقياس در هر  ±2/0كمتر از : اثر دماي محيط - 
  . درجه سلسيوس10

- Housing: Die-cast aluminum with baked 
vinyl finish. 

  نهاييآلومينيوم ريخته گري با پوشش : محفظه - 
  .وينيل پخته شده

- Window: Shatter proof (for indicating type 
transmitters). 

 نمايشهاي نوع  فرستندهبراي(نشكن : دريچه - 
  ).دهنده

- Dial: Sector scale effective length 65 mm 
(2 ½ in.), black markings on white 
background (for indicating type 
transmitters). 

متر  ميلي65طول قطعه مقياس موثر : صفحه مدرج - 
)2

براي (، نوشته هاي سياه روي زمينه سفيد )اينچ12
  ).ي نوع نمايش دهندهفرستنده ها

- Accuracy: ±0.1% of span.  -درصد گستره ± 1/0 : دقت.  

- Electrical Connections: Three (M20 ×1.5) 
conduit connections. 

  سه تايي  كاندوئيتاتصال: الكتريكياتصالات  - 
)M20 ×1.5.(  

- Breather-Drain: Manufacturer’s standard.  - استاندارد سازنده:  هواگير-تخليه.  

- Calibration Facility: Built-in calibration 
jack. 

  .جك كاليبراسيون توكار :  كاليبراسيونامكانات - 
  

- Name Plate: Same as 9.4.2  -2-4-9مثل :  پلاك مشخصات  

9.4 Microprocessor-based "SMART" 
Transmitters (Intelligent Transmitters) 

General: 

These transmitters are microprocessor-based 
type, and compatible with a variety of 
temperature sensors, including 2, 3, and 4-wire 
RTDs, thermocouples and other resistance and 
millivolt inputs. 

The sensor type is software selectable from the 
hand-held communicator (HHC). It provides 
either 4-20 µA standard signal, and/or digital 
signal. 

  )هوشمند( مبتني بر ريزپردازندهفرستنده هاي  9-4 
  

  :عمومي
 شامل يو با حسگرهاياين فرستنده ها از نوع ميكروپروسسور 

، ه سيم4و  RTD (2، 3(هاي دماي مقاومتي سازآشكار
 هاي ميلي ولتي ها و وروديتمديگر مقاو و هاترموكوپل

  . هستندگارساز، باشند
 دهنده دستي ارتباطنوع حسگر، نرم افزار قابل انتخاب از 

)HHC (ميلي آمپر و يا 20 تا  4سيگنال استاندارد . است 
   .را فراهم مي كند ديجيتالسيگنال 

9.4.1 Functional specifications 

- Isolation: 

The input is galvanically isolated from the 
output and ground. 

- Inputs: 

RTD, or type J or K thermocouple, as 
specified in related data sheets. 

  عملكردي مشخصات 9-4-1 
  :جداسازي -

 از خروجي و زمين مجزا شده الكتريكيبه صورت ورودي 
  .است

  : ورودي ها-
RTD  نوع از يا ترموكوپلJ يا K ، در داده برگ هاي كه

  .مربوطه مشخص شده است
- Outputs: 

Two-wire 4-20 mA, linear with temperature 

  : خروجي ها- 
، خطي با دما يا  دو سيمه  ميلي آمپر20تا  4 خروجي
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or linear with input, or digital output signal 
superimposed on 4-20 mA signals according 
to HART protocol. 

 روي الديجيتخطي با ورودي، يا سيگنال خروجي 
 ميلي آمپر مطابق با پروتكل 20 تا 4سيگنال هاي 

HARTقرار گرفته است .  
- Power supply: 

Preferably 24 ±0.5 VDC, into max. 600 Ω. 

  : منبع تغذيه- 
 600با حداكثر مستقيم جريان  ولت 24 ± 5/0ترجيحاً  

  .اهم
- Reverse polarity protection: 

Shall be provided. 

  :ظت پلاريته معكوسفاح  - 
  .بايد تعبيه شده باشد

- Local limitations: 

Minimum load shall be 250 Ω 
manufacturer’s standard to be followed. 

  : محدوديت هاي محلي- 
بايد استاندارد سازنده .  باشد اهم 250كمترين بار بايد 

   .رعايت شود
- Indication: 

Signal indicator shall be provided, with 
accuracy better than ±2%. 

   :هنده نشان د- 
درصد  ±2سيگنال نشان دهنده بايد با دقت بهتر از 

  .تعبيه شده باشد
- Electrical classification: 

Normally shall be intrinsically safe, and 
suitable for relevant hazardous area 
classification certified by acceptable 
associations, such as: BASEEFA unless 
otherwise specified  

  : طبقه بندي الكتريكي- 
معمولاً بايد ذاتاً ايمن و مناسب براي طبقه بندي منطقه 

 توسط سازمان هاي قابل  باشد كهمربوطه مستعد خطر
، مگر آنكه BASEEFAقبول گواهي شده باشد، از قبيل 

  .خص شده باشدسازمان ديگري مش

- Temperature limits: 

i) Ambient: -40° to +85°C. 

ii) Storage: -50° to +105°C. 

  : محدوده دما- 
i (درجه سلسيوس+ 85 درجه تا -40: محيط.  

ii (درجه سلسيوس+ 105 درجه تا -50: انبارداري.  

- Loss of input/failure alarm: 

If self-diagnostics detect a sensor burn out or 
transmitter failure, the analogue signal shall 
be driven either below 4 mA or above 20 
mA to alert the user (high or low alarm 
signal) shall be user-selectable by internal 
jumper. 

  : يا هشدار خرابي ورودي شدن قطع- 
ا خرابي فرستنده را  يگي حسگر سوختاگر خود عيب ياب

 ميلي آمپر يا 4 ، سيگنال آنالوگ بايد زير  تشخيص دهد
جهت اعلام خطر به كه ، شودكشيده   ميلي آمپر20بالاي 
بايد توسط رابط اتصال ) بالا يا پايينسيگنال هشدار (كاربر 
  . كاربر قابل انتخاب باشد توسطداخلي

- Humidity limits: 

0-100%, and shall meet the requirements of 
BS 6447 A .1.2. 

  : محدوده رطوبت- 
 استاندارد درصد، و بايد با الزامات 100 صفر تا

 BS 6447 A.1.2مطابقت داشته باشد .  
- Turn-on time: 

Performance within specifications less than 
5.0 seconds after power is applied to 
transmitter. 

  :دن روشن ش زمان- 
 ثانيه پس از برق 5 از ردر كمت مشخصات هدر محدود

  . شده است، اجرارساني به فرستنده 

- Update Time: 

0.5 seconds, approx. 

  :ي رسانروزبه زمان  - 
  . ثانيه 0 /5   در تقريباً
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9.4.2 Physical specification 

- Electrical connection: M20 ×1.5 

   مشخصات فيزيكي9-4-2 
  M20 ×1.5  :تصال الكتريكي ا-
 

      - Materials of construction: 

i) Electronic housing: Low-copper 
aluminum, NEMA 4X, or IP 65 IEC 
60529. 

  :س ساختار جن-     
i( آلومينيوم كم مس،: محفظه الكترونيكي NEMA 

4Xكد ، يا   IP 65استاندارد IEC 60529   

ii) Paint: Epoxy-polyester. 

iii) Cover O-rings: Buna-N. 

 ii( پلي استر اپوكسي: رنگ.  
iii( بونا :  ها پوش اورينگدرN.  

- Mounting: 

Shall be direct head mounting with brackets 
for 2-inch stand pipe mounting, as specified 
in related data sheets. 

  : نصب- 
 اينچي براي 2ب هاي  با قلاكلاهكبايد نصب مستقيم 

 باشد، كه در داده برگ هاي ده لوله ايستا روينصب
  .مربوطه مشخص شده است

- Name plate: 

Stainless steel data plate fastened to 
electronics housing with stainless steel 
screws. Includes the following information: 

  : پلاك مشخصات- 
به محفظه كه  ،جنس فولاد ضد زنگمشخصات از صفحه 

 .فولاد ضد زنگ بسته شده استهاي پيچالكترونيكي با 
  :دباششامل اطلاعات زير مي

a) Instrument tag number. 

b) Manufacturer’s serial number, model 
number. 

  .بزار دقيقدوات ا ا شماره شناسايي)الف 
  . شماره سريال، شماره مدل سازنده)ب
  

c) Temperature range. 

d) Maximum working temperature. 

  . دامنه دما)ج 
  . حداكثر كاركرد دما)د

e) Electrical, pneumatic power supply 
(if applicable). 

f) Over range protection temperature. 

  . منبع تغذيه هوايي ، برقي)ه 
  )كاربرد دارداگر  (
  . يافتهظت دامنه افزايشفاح دماي )و

g) Area Classification and IP code   

h) Year of Manufacture 

  .IP  و كد  منطقهطبقه بندي) ز 
  .سال ساخت) ح

 
 ج

9.4.3 Performance specifications 

- Accuracy: 

Better than ±0.1% of calibrated span for 
analogue signal, ±0.07% of calibrated span 
for digital signal. 

  عملكردي مشخصات 9-4-3 
  : دقت-

 براي سيگنال هكاليبره شد گستره  درصد ± 1/0بهتر از 
 براي سيگنال هكاليبره شد گستره درصد  ±07/0، آنالوگ

  .ديجيتال
- Stability: 

±0.1% of reading or 0.1°C whichever is 
greater, for six months. 

  : پايداري - 
 درجه سلسيوس براي شش 1/0ا خواندن ي درصد 1/0±

  .ماه، هر كدام كه بزرگتر است
- Repeatability: 

Better than 0.05% of calibrated span. 

  : تكرار پذيري- 
  .كاليبره شدهگستره  درصد 05/0بهتر از 
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- Ambient temperature effect: 

Shall be better than 0.2% of span. 

  : اثر دماي محيط- 
  . درصد گستره باشد2/0 از بايد بهتر

- Power supply effect: 

Less than ±0.005% of span per volt. 

  : اثر منبع تغذيه- 
  .درصد گستره در هر ولت ±005/0كمتر از 

- Vibration effect: 

The total effect (maximum effect at any 
point in calibrated range) is 0.1% of 
reference span for acceleration up to 30 m/s2, 
and meets IEC 60068. 

  :لرزش اثر - 
) هكاليبره شددامنه حداكثر اثر در هر نقطه در (اثر كامل 

 متر بر 30مرجع براي شتاب بالاي  گستره  درصد 1/0
  .باشدIEC 60068   استانداردمجذور ثانيه و مطابق با

- Relative humidity effect: 

Negligible between 0 and 100% RH. 

  : اثر رطوبت نسبي- 
  .RH درصد 100 بين صفر و  استقابل چشم پوشي

- RFI effect: 

To be tested per IEC 61000 from 20 to 1000 
MHz. 

 Cables in conduit: class 3 ABC: ±0.1% span 
at 30 V/m. 

Cables unshielded: class 2 ABC: ±1% span 
at 10 V/m 

  :RFIر  اث- 
 تا 20 از IEC 61000آزمايش شده مطابق استاندارد 

  . مگا هرتز1000
درصد  ABC :1/0± ، 3 كلاس: كابل ها در كاندوئيت 

  . ولت بر متر30گستره در 
درصد  ABC :1± ، 2 كلاس: كابل هاي محافظت نشده 

  . ولت بر متر10گستره در 
- Calibration facility: 

Built-in calibration jack, if specified. 

  : كاليبراسيون امكانات - 
  .جك كاليبراسيون توكار، اگر مشخص شده باشد

9.5 Fieldbus Transmitter 

9.5.1 The Fieldbus transmitter shall have remote 
configuration capability in Host system and 
asset management system. 

   فيلدباس هاي فرستنده9-5 
راه دور   فرستنده فيلدباس بايد قابليت پيكربنـدي از       9-5-1

  . را داشته باشد ماليدر سيستم ميزبان و سيستم مديريت

9.5.2 The Fieldbus transmitter shall be capable 
of performing continuous diagnosis, including 
self-test function and shall be able to provide 
specific diagnosis at the HMI. 

فرستنده فيلدباس بايد از نوع خود عيب ياب دائمي،        9-5-2 
شامل عمل خود آزمون را داشته باشد و بايد قـادر بـه آمـاده               

 (HMI)نمودن عيب يـابي ويـژه در رابـط انـسان و ماشـين               
  .باشد

 

9.5.3 The Fieldbus transmitter accuracy shall be 
better than 0.1% of calibrated span including 
the effects of linearity, hysteresis, and 
repeatability. 

 درصـد   1/0 دقت فرستنده فيلـدباس بايـد بهتـر از           9-5-3 
گستره كاليبره شده شامل اثرات خطي، پسماند مغناطيـسي،         

  .و تكرار پذيري باشد

9.5.4 The Fieldbus transmitter shall be certified 
according to IEC 61158 part 3 (Data Link 
service definition). 

تعريـف   (3فرستنده فيلدباس بايد بر اسـاس بخـش     9-5-4 
، گـواهي شـده   IEC 61158اسـتاندارد  ) سرويس اتصال داده

  .باشد
9.5.5 The Fieldbus transmitter shall be 
furnished with test terminals and bypass diode 
to facilitate field testing without disconnection / 
connection of a field mounted signal indicator, 
either integral with or remote from the 
transmitter 

فرستنده فيلدباس بايد داراي ترمينال آزمون و ديود   9-5-5 
باي پس جهت تسهيل آزمايش در محوطه، بـدون قطـع  يـا              

ه بـا   تر سـيگنال نـصب در محوطـه، يـا پيوس ـ          وصل نمايـشگ  
  .فرستنده يا از راه دور باشد
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9.5.6 The Fieldbus transmitter shall be loop 
powered from the host control system. 

 فرستنده فيلدباس بايد از سيستم كنترل ميزبان 9-5-6 
  .تغذيه نمايد

9.5.7 The fieldbus transmitter shall work with 
voltages of 9-32 VDC. 

 ولت 32 تا 9  فرستنده فيلدباس بايد با ولتاژهاي 9-5-7 
   .مستقيم كار كندجريان 

9.5.8 The operating temperature range of the 
transmitter shall be -40°C to +85°C. 

+ 85 تا -40 دامنه دماي كاري فرستنده بايد بين 9-5-8 
  . باشدلسيوسدرجه س

9.6 Wireles 

9.6.1 Wireless HART Basics 

9.6.1.1 The wireless version of the HART 
communication protocol, wireless HART, uses 
a wireless mesh networking multipath topology 
and is designed specifically for process 
automation applications.  Each wireless HART 
network includes three main elements: 

 

• Wireless field devices (or wired field 
devices with wireless adapters) connected to 
process or plan equipment. 

• Gateways/Access points that enable 
communication between wireless field 
devices and host applications connected via 
a high-speed backbone or other existing 
plant communications network. 

     • A Network Manager responsible for 
configuring the network, scheduling 
communications, managing message routes 
and monitoring network health. 

  بي سيم ارتباطات  9-6 
   :HART  اصول بي سيم9-6-1
از يك شبكه  ، بي سيم HART ارتباطي پروتكل 9-6-1-1

 و بخصوص جهت مي كندسيم استفاده  غربالي چند راهه بي
هر بي . كاربردهاي اتوماسيون فرآيندي طراحي شده است

  :شامل سه المان اصلي زير مي باشد HART سيم شبكه
  
 واحد با كشي شده يا وسائل سيم(سيم واحد   وسائل بي-

  .متصل به فرايند يا تجهيزات واحد) سيم مبدل هاي بي
   

   نقاط دروازه يا نقاط دسترسي كه ارتباط بين وسائل-
سيم واحد و كاربردهاي ميزبان توسط يك ساختار  بي

در هاي ارتباطي موجود  اصلي پر سرعت يا ساير شبكه
  .سازد واحد قادر مي

ريزي  ه، برنامهمسئول شكل دادن شبكدير شبكه،  يك م-
ارتباطات، مديريت مسيرهاي پيام و كنترل سلامت 

  .باشد شبكه مي

9.6.2 Applications 

9.6.2.1 The two most common spread spectrum 
schemes that are suitable for industrial wireless 
systems are frequency hopping spread spectrum 
(FHSS) and direct sequence spread spectrum 
(DSSS). 

   كاربردها9-6-2 
 دو طرح طيف گسترده كه از معمولي ترين 9-6-2-1

سيم صنعتي مناسب  هاي بي  ها بوده و براي سيستم طرح
و  (FHSS)هستند عبارتند از طيف گسترده فركانس جهشي 

  .(DSSS)طيف گسترده توالي مستقيم 
9.6.2.2 The smart wireless solutions in the field 
use self-organizing mesh technology. Each 
wireless device in a self-organizing network can 
act as a router for other nearby devices, passing 
message along until they reach their destination. 
This capability provides redundant 
communication between each device and its 
gateway. 

در واحد از هوشمند سيم  هاي بي راه حل 9-6-2-2 
هر وسيله . كنند آوري غربالي خود سازماني استفاده مي فن

 سازماني بعنوان يك راهبر براي ،بيسيم در يك شبكه خود
دهند تا   و پيام را عبور ميل نزديك خود عمل كردهوسائ

اين قابليت ارتباط چندگانه بين . سندها به مقصد بر اصل پيام
  .آورد هر وسيله و دروازه خروجي آن بوجود مي

10. TEMPERATURE SWITCHES 

10.1 Indicating and Non-Indicating 
Temperature Switches  

  كليدهاي دما -10 
  مايشگر نبدون گر ومايش نبا كليدهاي دما 10-1

General: 

Temperature switches are devices, which 
provide an electrical contact (potential free), to 

  :عمومي 
بدون (ه كنتاكت برقي كليدهاي دما دستگاه هايي هستند ك
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be used for different purposes, such as trip 
order, or alarm signal & etc. 

 

These switches normally are non-indicating 
(blind-type) or indicating-type. 

، يا توقف فرمانرا كه براي هدف هاي متفاوت، از قبيل ) برق
گيرند،   خطر و غيره، مورد استفاده قرار مي هشدارسيگنال

  .شوندتعبيه مي 
با يا نوع ) نوع كور( نمايشگر بدوناين كليدها معمولاً از نوع 

  .نمايشگر هستند
These types of temperature switches, shall 
normally be local mounted, dial-type, and either 
bimetallic or filled-system, with potential free 
contacts. 

، از نوع  در محل نصب اين نوع از كليدهاي دما، معمولاً بايد  
 و يا دو فلزي يا سيستم پر شده با كنتاكت ،صفحه مدرج

  . باشند ميهاي بدون برق

- Element: 

Bimetallic or filled-type, normally liquid filled. 

  : المان- 
  . از مايعدو فلزي يا نوع پر شده، معمولاً پر شده

  
- Mounting: 

Direct mounting, unless otherwise specified 
in related data sheets. 

- Range: 

As specified in related data sheets. 

  : نصب- 
بطور  مگر آنكه در داده برگ هاي مربوطه نصب مستقيم،

  .مشخص شده باشدديگري 
  : دامنه-

  .مي باشدداده برگ هاي مربوطه مشخص شده مطابق 

- Insertion length: 

Normally is 150 mm, unless otherwise 
specified in related data sheets. See also the 
attached drawings, No. 1 and 2. 

  :شدنوارد  طول - 
-، مگر آنكه در داده برگ مي باشد ميلي متر150معمولاً 

همچنين به نقشه هاي . هاي مربوطه مشخص شده باشد
  . مراجعه نمائيد2 و 1

- Thermowell: 

Normally thermowell is required, material 
shall be 316 stainless steel, or higher grade 
alloy as specified in data sheet, drilled from 
solid bar stock, screwed 1 in. NPT 
(external), and ½ in. NPT (internal), 
minimum rating shall be 100 barg. See also 
the attached drawings, 1 and 2. 

  : چاهك- 
چاهك معمولاً لازم است، جنس آن بايد فولاد ضد زنگ 

در داده برگ تعيين شده، ، يا آلياژ با درجه بالا كه 316
 اينچ 1 سوراخ شده، بيروني پيچي توپراز ميله . باشد

NPT2  و داخلي
 100، ظرفيت حداقل بايد NPT اينج 1

  . مراجعه نمائيد2 و 1همچنين به نقشه هاي . بار باشد
- Capillary for filled-type: 

Manufacturer`s standard capillary tube with 
at least 304 stainless steel armour, its length 
shall be normally 5 meters, unless otherwise 
specified in related data sheets. 

  :ين براي نوع پر شده مويلوله - 
ين استاندارد سازنده با حداقل فولاد ضد زنگ  مويلوله

شد، مگر آنكه  متر با5، طول آن بايد معمولاً دار زره 304
مشخص شده  بطور ديگريدر داده برگ هاي مربوطه 

  .باشد
- Housing and cover: 

Shall be die-cast aluminium. 
  :شمحفظه و درپو - 

  .آلومينيوم ريخته گري باشداز بايد 
- Electrical Classification: 

Normally shall be intrinsically safe, and 
suitable for relevant hazardous area 
classification certified by acceptable 
associations, such as: BASEEFA unless 
otherwise specified. 

  : طبقه بندي برقي- 
معمولاً بايد ذاتاً ايمن و مناسب براي طبقه بندي 
-منطقه مستعد خطر مربوطه باشد كه توسط سازمان

ي شده باشد،  گواهBASEEFA: هاي مورد قبول مثل
  .مگر آنكه مشخص شده باشد
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- Switch, electrical requirement: 

S Switches shall be normally SPDT-type, 
110±10% VAC, 10 Amp, or 30/125 V DC, 5 
or 0.5 Amp, hermetically-sealed, snap-
action, Ag-Ni, 80/20 % contacts or 
equivalent. 

  :قي كليد، الزامات بر- 
جريان ولت SPDT ،110ها معمولاً بايد از نوع كليد

جريان  ولت 125 يا 30 آمپر، 10درصد ، ± 10متناوب 
 آمپر، سربسته محكم بدون منفذ، 5/0 يا 5مستقيم،  

 درصد يا 80/20 نيكل، - ناگهاني، كنتاكت نقرهعمل
  .مشابه آن

- Set point shift due to ambient temperature 
changes: 

Shall be less than 0.1% of full scale. 

  :تغيير نقطه تنظيم به علت تغييرات دماي محيط - 
  

  . درصد كل مقياس باشد1/0بايد كمتر از 
- Dead band: 

Shall be less than 1% of span. 
  :هبلا استفادباند  - 

  . درصد گستره باشد1بايد كمتر از 
- Bulb diameter: 

10 mm, unless otherwise specified in related 
data sheets. 

  : قطر حباب- 
 بطور هاي مربوطه، مگر در داده برگ باشدمتر ميلي10

  . مشخص شده باشدديگري
- Bulb connection: 

Shall be ½ in. NPT M. 

- Name Plate: 

See 9.4.2. 

  : اتصال حباب- 
2 بايد

  .باشد NPT Mاينچ  1
  :ك مشخصات پلا-

  2-4-9مثل بند 
- Junction Box and Wiring: 

Normally junction box shall be at right side 
of the switch. 

- Material: 

Black PA6-nylon or equivalent. 

  : جعبه اتصال و سيم كشي- 
  .در سمت راست كليد باشدمعمولاً جعبه اتصال بايد 

  :جنس -
  .ابه آن، يا مشPA6نايلون سياه 

- Weather protection: 

IP65, unless otherwise specified in related 
data sheets. 

  :محيط  برابرظت درفاح - 
بطور ، مگر آنكه در داده برگ هاي مربوطه IP65 كد  

  .مشخص شده باشدديگري 
- Ambient temperature: 

From -40°C to + 85°C. 
  : دماي محيط- 

  . درجه سلسيوس +85   تايوس درجه سلس-40از 
- Insulation resistance: 

500 V DC, 100 M Ω between measuring and 
ground terminals. 

  : مقاومت عايق- 
بين   مگا اهم100 ولت جريان مستقيم، 500

  .هاي زمين و اندازه گيري ترمينال
- Dielectric strength: 

500 VAC for 1 minute between input and 
output terminals. 

  : الكتريك  استحكام دي- 
هاي   دقيقه بين ترمينال1 ولت جريان متناوب براي 500

  .ورودي و خروجي
- Entry: 

M 20×1.5, bottom entry cable gland with 
retainer clamp. 4-wire + earth terminals. 

  : ورودي- 
M 20×1.5 ، ت  ورودي از پائين با بس،كابلبا گلند

  .سيمه به اضافه ترمينال هاي زمين4. نگهدارنده
- Terminal size: 

2.5 mm2 to accept stranded wire. 

 

 

  : اندازه ترمينال- 
  .مربع با سيم افشان متر ميلي5/2
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- Name plate: 

Same as 9.4.2. 
  : پلاك مشخصات-

  2-4-9مثل بند 
11. MULTIPOINT MICROPROCESSOR-
BASED TEMPERATURE RECORDERS 
 

11.1 Performance Specifications 

مبتني بر ريز   ايي چند نقطه ثبت كننده هاي دما-11 
   پردازنده

   مشخصات عملكردي11-1
- Measuring accuracy: 

±0.1% of measured range, ±1 digit. 
  : دقت اندازه گيري- 

  .رقم ±1درصد دامنه اندازه گيري شده،  ± 1/0
- Reference junction compensation 
accuracy: 

±0.3°C, thermocouple input only. 

  : اتصال مرجع سازي دقت جبران- 
  

  .درجه سلسيوس، فقط ورودي ترموكوپل 3/0±
- Temperature drift: 

±0.005%/°C, maximum. 
  : انحراف دما- 

  .درصد بر درجه سلسيوس ±005/0  حداكثر
11.2 Functional Specifications        11-2اجرائي مشخصات   

- Measuring and recording points: 

Either 15 or 30 points, or as specified. 
  :  ثبت نقاط و اندازه گيري- 

  . نقطه، يا مواردي كه تعيين شده است30 يا 15
- Input signals: 

Thermocouples, RTD, DC voltages, and DC 
current. 

  :اي ورودي سيگنال ه- 
مستقيم و جريان جريان ، ولتاژهاي RTDترموكوپل ها، 

  .مستقيم
- Operating conditions  -شرايط عمليات   
- Ambient temperature: 

          0 to 40°C. 
  : دماي محيط- 

  . درجه سلسيوس40تا صفر  
  - Relative humidity: 

          20 to 80%. 
  : رطوبت نسبي- 

  . درصد80 تا 20
- Supply voltage and frequency: 

115±10% VAC, 50 Hz, with switch 
selection. 

Allowable voltage fluctuation is ±10% of 
rated value. 

  : فركانس و ولتاژ منبع تغذيه- 
 هرتز، با 50درصد جريان متناوب ،   ± 10ولت 115  

  .كليد انتخاب
  .رصد مقدار نامي مي باشدد ±10نوسان ولتاژ قابل قبول 

- Battery backup: 

If power is interrupted, Lithium battery 
backup preserves settings in memory. 

  : باتري پشتيبان- 
اگر برق قطع گردد، باتري ليتيوم پشتيبان، تنظيمات را 

  .در حافظه باقي نگه مي دارد
- Range setting: 

Input type and range are set by operator (key 
input). 

  : تنظيم دامنه- 
تنظيم ) كليد ورودي با (كاربرنوع ورودي و دامنه توسط 

  .مي شود
- Scale setting: 

Minimum and maximum values, and units of 
measurement, are set by operator (key input). 

  : تنظيم مقياس- 
دهاي اندازه گيري، توسط حداقل و حداكثر مقادير و واح

  .تنظيم مي شود) باكليد ورودي (كاربر
- Allowable signal source resistance: 

To be specified by the manufacturer. 
  : مقاومت منبع سيگنال قابل قبول- 

  .توسط سازنده مشخص مي شود 
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- Recording type: 

Dot type print, six ribbon colors, analog 
recording in six colors, digital recording in 
block, unless otherwise specified. 

  : نوع ثبت- 
 نقطه چاپ، شش نوار رنگي، ثبت آنالوگ در  ثبتنوع

 بطور  در بلوك، مگر آنكهديجيتالشش رنگ، ثبت 
  . تعيين شده باشدديگري

- Chart speed: 

25 mm/h, if not specified, freely set from 1 
to 999 mm/h. 

  : ثبتكاغذ سرعت - 
 999 تا 1 باشد، از متر بر ساعت، اگر تعيين نشده ميلي25
  .تنظيم مي شود آزادانه متر بر ساعت ميلي

- Recording speed: 

30 points/5 seconds, if not specified. 
  : سرعت ثبت- 

  . ثانيه، اگر تعيين نشده باشد5 نقطه در 30
- Chart description: 

Strip chart type with an overall width of 318 
mm (12.5 in.) and a total length of 20 m. The 
effective (usable) recording width for an 
analog record is 250 mm equally graduated 
into 100 divisions. For digital recording, the 
effecting recording width is 21 mm-left, and 
18 mm-right. 

  :  ثبت كاغذشرح - 
و ) اينچ 5/12(متر  ميلي318 نواري با عرض كل كاغذنوع 

براي ثبت ) تفادهقابل اس(عرض ثبت موثر .  متر20طول كل 
 100متر است كه به طور مساوي به  ميلي250آنالوگ 

ت ، عرض ثبديجيتالبراي ثبت . بخش تقسيم شده است
  .متر راست مي باشد  ميلي18ليمتر چپ و  مي21موثر 

Note: 

Another chart dimensions are accepted after 
agreement of the user. 

  :يادآوري 
 پس از موافقت با كاربر مورد قبول مي ديگر ثبت،ابعاد 
  .باشند

- Data recording 

- Analog trend recording 

- Digital recording: 

Prints channel number and data at a constant 
time, or at a designated time. 

  ها ثبت داده- 
   ثبت روند آنالوگ-
   :ديجيتال ثبت -

را در زمان ثابت ، يا در زمان تعيين كانال و داده شماره 
  .شده چاپ مي نمايد 

- Data print: 

Analog record is momentarily stopped and 
printed on request. 

  : چاپ داده ها- 
ثبت آنالوگ لحظه اي متوقف و در صورت درخواست 

  .چاپ مي شود 
- Alarm recording: 

Analog recording is performed when an 
alarm is triggered, and the time and relay 
number are printed in the right margin of the 
chart. 

  :خطرثبت  هشدار - 
اجرا مي شود و زمان و   ثبت آنالوگلام خطرزمان اع

  . شماره رله در حاشيه راست نمودار چاپ خواهد شد 
  

- Message recording: 

The time (hour and minute) and message are 
printed on request. 

  :پيام ثبت  - 
و پيام در صورت درخواست چاپ ) ساعت و دقيقه(زمان 

  .مي شود 
- Time line recording: 

Automatic time recording (every 30 minutes) 
with a red line at both ends of the chart. 
Unless otherwise specified. 

  : ثبت خط زمان- 
با يك )  دقيقه30هر (اتوماتيكي به صورت زمان ثبت 

  بطور ديگريمگر آنكه.  نمودارانتهايخط قرمز در هر دو 
  .مشخص شده باشد

- Time printing: 

The time (hour and minute) are printed in the 
  : چاپ زمان- 

در حاشيه چپ نمودار در هر ) ساعت و دقيقه(زمان 
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left margin of the chart every hour. چاپ مي شود ،ساعت .  
- Real scale printing: 

The minimum and maximum scale values 
are printed on the left and right side of the 
chart, respectively, every hour. 

  :واقعي چاپ مقياس - 
حداقل و حداكثر مقادير مقياس به ترتيب روي سمت 

  .چپ و راست نمودار، در هر ساعت چاپ مي شود 

- Unit printing: 

Units are recorded on the right side of the 
chart at fixed intervals. 

  : چاپ واحد- 
واحدها در سمت راست نمودار در فواصل تعيين شده 

  .ثبت مي شوند 
- Data indicator: 

Fluorescent display, 16 characters, 9 mm 
character height, 5 × 7 dots (width × height) 

  : دادهشان دهنده ن- 
 9اع كاراكتور  كاراكتر، ارتف16صفحه نمايش فلورسنتي، 

  ).ارتفاع× عرض ( به صورت نقطه 7×5ر ، متميلي
Note: 

Another character dimensions are also accepted, 
after agreement of the user. 

  :يادآوري 
ابعاد كاراكتر ديگر هم پس از موافقت با كاربر مورد قبول 

  .باشند مي
- Display item  -صفحه نمايش   
- For measurement input: 

Channel Number, actual scale value, 
units, and chart speed. 

  : براي اندازه گيري ورودي- 
شماره كانال، مقدار مقياس واقعي، واحدها، و سرعت 

  .نمودار
- For clock display: 

Month, day, hour, minute and chart 
speed. 

  :صفحه ساعتنمايش  براي - 
  .مودارماه، روز، ساعت، دقيقه و سرعت ن

- Alarm system: 

Individual setting and common output 
by high/low limit. 

  :هشدار سيستم - 
 بالا ودهحدم و خروجي مشترك توسط جداگانهتنظيم 
  . يا پايين

- Insulation resistance: 
 

500 V DC, 20 M Ω between measuring 
and ground terminals. 
 

1000V DC, 20 M Ω between power and 
ground terminals, and between power 
and measuring terminals. 

 

  : مقاومت عايق- 
 مگا اهم بين 20 ولت جريان مستقيم در 500

  .هاي زمين و اندازه گيريترمينال
 مگا اهم بين 20 ولت جريان مستقيم در 1000

زمين ، و بين ترمينال هاي برق و برق و هاي ترمينال
  .دازه گيريان

 

- Dielectric Strength: 

1500 V A.C. for one minute between 
measuring and ground terminals, 
between power and ground terminals, 
and between power and measuring 
terminals. 

  : استحكام دي الكتريك - 
 ولت جريان متناوب براي يك دقيقه بين 1500

 ي زمين و اندازه گيري، بين ترمينال هاي ترمينال ها
  .اندازه گيري برق و و بين ترمينال هاي زمينبرق و 

11.3 Physical Specifications 

- Enclosure: 

Normally is steel with grey finish. 

 

 

   مشخصات فيزيكي11-3 
  :محفظه  -

  .مي باشد خاكستري  نهايي پوشش فولاد بامعمولاً
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- Front panel: 

Normally is die cast aluminium with black 
finish. 

 

- Mounting: 

Normally is flush to panel. 
 

- Electrical connections: 

All input signals, power, earth (ground), and 
alarm connections are located on the rear 
panel. 

Terminations are made with screw 
terminals. Also on the rear panel are the 
power switch, fuse, voltage selection switch, 
and communications interface connection. 

  :جلوي تابلو -
   سياه نهايي پوششمعمولاً آلومينيوم ريخته گري با

  .مي باشد
  : نصب-

  .معمولاً هم سطح با تابلو است
  :اتصالات برقي -

  هشدار و اتصالاتزمينال هاي ورودي، برقي، تمام سيگن
  .ند روي تابلوي پشتي واقع شده ا

 . اندساخته شدهها از ترمينال هاي پيچي سربندياتصال 
يد برق، فيوز، كليد همچنين روي تابلوي پشتي، كل

  .اتصال بين ارتباطات وجود دارد و انتخاب ولتاژ

12. DOCUMENTATION / LITERATURE 

12.1 At Quotation Stage 
 

Suppliers are to provide the following in the 
numbers requested at the time of quotation: 

a) Comprehensive descriptive 
literature; 

b) List of recommended commissioning 
spares with prices; 

c) Details of any special tools required 
with prices. 

  ك و مستنداتمدار -12 
  دريافت پيشنهاد در مرحله 12-1

را   از مدارك زيرعداد درخواست شدهتبايد كننده ها تامين 
  :ارائه نمايد دادن پيشنهاددر زمان 
   فراگير؛شريحييات تنشر )الف
توصيه شده جهت راه اندازي يدكي لوازم فهرست  )ب

  ؛ آنبا قيمت هاي
  . آنبا قيمت هايجزئيات ابزار خاص مورد نياز  )ج

12.2 At Ordering Stage 

Suppliers are to provide the following in 
quantities and at times as detailed on the order: 

 

a) List of recommended spares for two years 
continuous operation; 

b) Illustrated comprehensive spare parts 
manual with part numbers suitable for 
warehouse stocking; 

c) Illustrated installation and operating 
instructions; 

d) Maintenance manuals. 

 

Note: 

The above shall include identification of all 
proprietary items. 
 

All drawings and literature shall be in English 
language and show all dimensions, capacities, 
etc., in metric units. 

The order number must be prominently shown 
on all documents. 

 

  سفارش در مرحله 12-2 
  جزئياتبا ي خواسته شدهها و زمان هامقدارها  كنندهتامين

  :نمايند تهيهبايد  موارد زير  به ترتيبرا
  

 فهرست يدكي هاي توصيه شده براي دو سال )الف
  عملكرد مداوم؛

 ،شماره قطعات با  فراگير با تصويري يدككتابچه لوازم )ب
  ري؛مناسب براي انباردا

   و دستورالعمل هاي عملياتي؛با تصويرنصب  )ج

  .كتابچه هاي تعمير و نگهداري )د
  

  :يادآوري
 قلم هاي همهموارد مذكور در بالا بايد شامل شناسايي 

  .اختصاصي باشد
 و همه بودهتمام نقشه ها و نشريات بايد به زبان انگليسي 

  .هدابعاد، ظرفيت ها، و غيره، در واحد هاي متري را نشان د
  

 روي همه مدارك نشان بطور برجسته بايد شماره سفارش
  .داده شده باشد
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Drawings are to be properly protected and 
packed and negatives must be dispatched in a 
strong cardboard cylinder. Drawings must be 
rolled not folded. 

به طور صحيح حفاظت و بسته بندي شده باشند بايد ها نقشه
. گردد ارسالها بايد در يك مقواي استوانه اي محكم نگاتيوو 

  .باشندو تا نشده نقشه ها بايد پيچيده شده 
13. INSPECTION AND TEST 

- Inspection by appointed representative 
will consist of but not necessarily be 
confined to: 

13.1 Visual and Dimensional Checks 

  رسي و آزموناز ب-13 
نه و شامل كه   شدهنيعيت ندهرسي توسط نماياز ب-

  :دبومحدود شده به موارد زير خواهد فقط لزوماً 
  مشاهدهمبتني بر دي ابعا بررسي هاي 13-1

13.2 Hydraulic and Functional Test Where 
Applicable 
 

- Certified test reports shall be provided for 
each instrument. 

- The user reserves the right to reject 
individual instrument for bad workmanship 
or defects. 

- Detailed inspection requirements are 
specified in IPS-I-IN-100, "Inspection 
Standard for General Instrument Systems". 

 قابل اجرا جائيكه آزمون كاربردي و هيدروليكي 13-2 
  باشد

 گزارش هاي آزمون گواهي شده بايد براي هر ابزار -
  .دقيق تعبيه شده باشد

در اثر  را تكيابزار دقيق اين حق را دارد كه   كاربر-
  .برگشت دهد  خرابيساخت بد يا

   استانداردرسي درازبجزئيات الزامات  -
IPS-I-IN-100 "سيستم هاي جهت رسي ازاستاندارد ب

  .شده استتعيين  " عموميدقيقادوات ابزار
14. PACKING AND SHIPPING 

Equipment must be carefully protected and 
packed to provide adequate protection during 
transit to destination and shall be in accordance 
with any special provision contained in the 
specification or order. 
 

Special attention must be given to protection 
against corrosion during transit. 
 

All bright and machined parts must be painted 
with a rust preventative. 
 

Ancillary items forming an integral part of the 
equipment should be packed preferably in a 
separate container if the equipment is normally 
cased or crated. 

 

Alternatively the ancillary items should be fixed 
securely to the equipment and adequate 
precaution taken to ensure that the items do not 
come loose in transit or be otherwise damaged. 

 

Instruments having delicate movements and 
assembled into panels for inspection and test 
must be replaced in makers, special shock 
absorbing packages for transit, all connections 
being marked for remounting in IRAN. Such 
instruments to be packed in same case as 
associated panel, but protected by a bulkhead or 

 حمل و نقل بسته بندي و -14 
تجهيزات بايد با دقت حفاظت و بسته بندي شده باشند تا 
محافظت كافي در مدت انتقال به مقصد فراهم شود و بايد در 

 ،سفارش خاص شامل مشخصات يا پيش بينيهر مطابقت با 
  .باشد

دگي در مدت خوربايد توجه خاصي به محافظت در برابر 
  .انتقال درنظر گرفته شود

رنگ  با  بايدشده  كاريماشين و صيقليقسمت هاي تمام 
  .شوندحفاظت   ضد زنگ

اگر تجهيزات معمولاً بسته بندي و در جعبه گذاشته شده 
 را شامل مي  از تجهيزات لازمء كه جزقلم هاي فرعياند، 
يك محفظه جداگانه بسته بندي شده  بايد ترجيحاً در شود
  .دنباش

 بسته  به تجهيزاتمحكمد به طور متناوباً قلم هاي فرعي باي
 اطمينان حاصل شود  كه  لازم است و احتياط كافيشده
ديده شده نخسارت  يا آزاد نشده انتقالموقع ها در  قلم
  .ندباش

 هستند كه در داخل ظريفي اقلامداراي ادوات ابزار دقيق 
  بايد،رسي و آزمونازبراي بو   نصب مي شوندتابلوهايي

براي تكان  ضدخاص بسته بندي هاي در   سازنده هاتوسط
 ايراندر   مونتاژ، همه اتصالات برايشوندانتقال جاي داده 

 اين ادوات ابزار دقيق در همان .علامت گذاري شده باشند
 يا ديوارتابلوي مربوطه بسته بندي شده، اما توسط يك 

Administrator
Underline
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equivalent packing arrangement. باشند محافظت شده  مشابه بسته بنديچيدمان.  
15. GUARANTEE 

Vendor shall guarantee the following when the 
instrument is operated in accordance with the 
written operating instructions. 
 

15.1 Designed performance and quality under 
conditions per specification. 

  گارانتي -15 
 ابزار دقيق درضمانت نمايد كه   موارد زيرين رافروشنده بايد

 اجرا شده ،هاي عملكردي نوشته شدهمطابقت با دستورالعمل
  .است

 تحت شرايط ء اجرا و كيفيتيطراحي عملكرد 15-1
  . انجام شده استمشخصات

15.2 Instrument is free from fault in design, 
workmanship and material to fulfill 
satisfactorily the operating conditions specified. 

ساخت و جنس به طور رضايت ، در طراحيابزار دقيق  15-2 
 شرايط عملكردي مشخص شده را و بدون خطا است بخش
  . مي كندهبرآورد

15.3 Spare parts guarantee for minimum 10 
years and performance guarantee for one year 
after installation or 18 months after shipment 
whichever is closer. 

ضمانت  سال و 10ضمانت لوازم يدكي براي حداقل  15-3 
 ماه پس از حمل 18 سال پس از نصب يا 1عملكردي براي 

  . نزديك تر است هر كدامكالا كه
 

THERMOWELLS 

 چاهك ها

 

 

* All dimensions are in millimeters.                                                                  .تمام ابعاد به ميليمتر مي باشند* 

 

TYPICAL DRAWING 1 

TYPICAL THERMOWELL AND THERMOMETER POCKET (SCREWED) 

  1نقشه نمونه 
)پيچي(سنج و چاهك نمونه  دماغلاف  

 20كاندوئيت پيچي 
  ميليمتر
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Notes: 
 

1) The details shown of the hexagon and plug 
are typical only. Manufacturer's standards may 
also be considered. 

 

2) The well, plug, chain and rings shall be 
stainless steel type AISI-316. 
 

3) The well shall be fabricated from solid bar 
stock, the bore shall be concentric to 10% of 
wall thickness. 

4) The well shall be polished below mounting 
threads to 0.25 microns surface finish. 

 

5) The well shall have an (ANSI B1.20.1 one 
inch taper pipe thread) modified to have at least 
twelve effective threads, two of which are 
below a standard ring gage. 

This provides two additional full threads at each 
end beyond a standard pipe thread engagement. 

 

6) The well shall withstand an internal 
hydrostatic test pressure of 140 bar. 
 

7) The maximum cold working pressure is 70 
barg. 

8) On an insulated line, the thermowell shall be 
insulated up to the bottom of the hexagon head. 
"T" dimension shall include a 50 mm lagging 
extension. 

:يادآوري ها  
 جزئيات نشان داده شده سر شش گوش و پلاگ فقط )1

استانداردهاي سازندگان هم ممكن است . نمونه مي باشد
  .رعايت شود

  چاهك، پلاگ، زنجير و حلقه ها بايد فولاد ضد زنگ نوع)2
  . باشد316

 محكم ساخته شده، كه سوراخ توپر چاهك بايد از ميله )3
  . درصد ضخامت ديواره باشد10آن بايد متحدالمركز تا 

/ . 25تا ، سطح نهائي  چاهك بايد تا زير محل نصب رزوه )4
 .صيقل داده شود ميكرون 

   اينچ مطابق1 چاهك بايد داراي دنده مخروطي لوله )5
)ANSI B1.20.1( دنده موثر، كه 12اقل تا حد بوده و 

  .دوتاي آن زير حلقه استاندارد باشد تعديل شده باشد
 

 دنده اضافي كامل در دو سر دنده لوله استاندارد را فراهم دو
  .مي نمايد

 چاهك بايد تحمل آزمون فشار داخلي هيدرواستاتيكي )6
  . بار را داشته باشد140

  . بار مي باشد70 حداكثر فشار كاري سرد )7
  

 در خط عايق شده، چاهك بايد تا پائين دنده شش گوش )8
  ميليمتر امتداد كند را50 بايد " تي"ابعاد. عايق شده باشد

  .شامل شود
 

TABLE 11 
11جدول   

LENGTH  "U"  mm 

1 - NORMAL  IMMERSION  INTO  PIPES  SHOULD  BE  APPROX.  75 MM. EXCEPT  FOR  BULBS  
WHICH  REQUIRE  APPROX.  125 MM  IMMERSION  AND  THE CORRESPONDING  LENGTHS  "U"  
ARE  150,  200 MM  AND  250 MM. 

2 - FOR  PIPES  THE  MAXIMUM  ALLOWABLE  "U"  IS  300 mm. 

متناظر  "U" طول و ميليمتر 125بجز حباب ها كه لازم است غوطه وري .  ميليمتر باشد75 تقريباً بايد غوطه وري معمولي در داخل لوله-1
  . ميليمتر مي باشد250 و 200، 150 تقريباًآن 

  . ميليمتر مي باشدU"  300" براي لوله ها حد اكثر مجاز -2

    



 
May. 2010 /  1389ارديبهشت   

IPS-M-IN-120(1)
 

 39

TABLE 12- SCREWED THERMOWELL FOR INSULATED & NON INSULATED PIPE 

  چاهك پيچي براي لوله عايق شده و عايق نشده-12جدول
LINE  SIZE  

 اندازه خط
3" 4" 6" 8" 10" 12" 14" 16" 18" 20" 

STEM DIMENSION 
                                      ابعاد محور 

150 150 200 200 250 275 350 350 350 350 

LENGTH  "U" 
MAX.ALLOWABLE            حداكثر طول مجاز  

100 100 150 150 200 225 300 300 300 300 

MAX.VELOCITY 
     ثانيه             ر سرعت  متر برحد اكث

25 25 15 15    7 7 7 7 7 7 

 

 

TYPICAL DRAWING 2 

THERMOWELL INSTALLATION (FLANGED) 

  2نقشه نمونه شماره 
)يفلنج(نصب چاهك حرارتي   
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* For vessels, blind flange size shall be 50 mm 
(2 inches) and Length "U" may be larger than 
listed. 

All dimensions are in millimeters. 

باشد و   ميليمتر50 براي ظروف، اندازه فلنج هاي كور بايد* 
  .داده شده در جدول باشدعدد   ممكن است بزرگتر از"U"طول

  .تمام ابعاد به ميليمتر مي باشند

Notes: 
 

1) The well shall be AISI-316 stainless steel or 
other materials as required for fluid. 
 

2) The well shall be fabricated from solid bar 
stock; the bore shall be concentric to 10% of 
wall thickness. 

3) The well shall be polish finished below 
mounting flange to 0.25 microns. 
 

4) Welding to be in accordance with IPS 
engineering practices. 
 

5) For test wells (½" NPT) plug and chain shall 
be provided. 

 

6) The standard lengths "U" for piping 
installations are 150, 200, 250 and 300 mm. 
 

7) The well shall withstand a hydrostatic test 
pressure according to the flange rating. 

8) Flanges to be ANSI 300 R.F. minimum 
rating and ANSI 1500 R.F. maximum rating. 

  :ياد آوري ها  
  يا از جنس ديگر كه 316چاهك بايد فولاد ضد زنگ  )1

  .براي مايع مناسب باشد

  محكم ساخته شده، كه سوراخ  توپر چاهك بايد از ميله)2
  .ديواره باشد درصد ضخامت 10آن بايد متحدالمركز تا 

 ميكرون 25/0  چاهك بايد تا زير محل نصب فلنج تا)3
  .صيقل داده شود

جوشكاري بايد بر اساس استانداردهاي عملكردي ) 4
  .      باشدIPSمهندسي 

2 براي چاهك هاي آزمون پلاگ و زنجير )5
1

" NPT   بايد
  . تعبيه گردد

  يسات لوله كشي براي تاس""U  طول استاندارد)6
  . ميليمتر مي باشد300 و 250، 200 ،150

 چاهك بايد تحمل آزمون فشار هيدرواستاتيكي مطابق )7
  .ظرفيت فلنج را داشته باشد

و حداكثر    ANSI 300 RFا بايدحداقل ظرفيت فلنج ه) 8
ANSI 1500 RFباشد  . 

 

TABLE 13 
13جدول   

ANSI  FLANGE  RATING 
RF  OR  RTJ  AS  REQUIRED 

 RTJ  در صورت لزومANSI ظرفيت فلنج
   RF يا

                           CLASS 

MAXIMUM  COLD  
WORKING 
PRESSURE 

  حد اكثر فشار كاري سرد
(BARG) 

HYDROSTATIC  TEST 
 PRESSURE 

 آزمون فشار  هيدرو استاتيكي
 

(BARG) 

(300) (50) (75) 
(600) (100) (150) 
(900) (150) (225) 
(1500) (250) (375) 
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LENGTH  "U"  mm 

1 - NORMAL  IMMERSION  INTO  PIPES  SHOULD  BE  APPROX.  75 mm.   EXCEPT  FOR  BULBS  HICH  
REQUIRE  APPROX.  125 mm  IMMERSION  AND  THE  CORRESPONDING  LENGTHS  "U"  ARE  150 
mm,  200 mm  AND  250 mm. 

2 - FOR  PIPES  THE  MAXIMUM  ALLOWABLE  "U"  IS  350 mm. 

متناظر  "U" طول  ميليمتر و125بجز حباب ها كه لازم است غوطه وري .  ميليمتر باشد75 تقريباًغوطه وري معمولي در داخل لوله بايد -1
  . ميليمتر مي باشد250 و 200، 150 تقريباًآن 

 . ميليمتر مي باشدU"  350" براي لوله ها حد اكثر مجاز -2

 

TABLE 14 -FLANGED THERMOWELL FOR INSULATED & NON INSULATED PIPE 

  چاهك فلنجي براي لوله عايق شده و عايق نشده-14جدول 
LINE  SIZE  "20 "18 "16 "14 "12 "10 "8 "6 "4 "3                                  اندازه خط       

STEM DIMENSION            (ANSI 300 & 600)  
  ابعاد محور

235 260 310 360 360 410 410 410 410 410 

LENGTH  "U" MAX.ALLOWABLE  
  حداكثر طول مجاز

175 200 250 300 300 350 350 350 350 350 

STEM DIMENSION                         ابعاد محور   

(ANSI 900, 1500 & 2500) 

260 285 310 360 360 410 410 410 410 410 

LENGTH  "U" MAX.ALLOWABLE 
 حداكثر طول مجاز

200 225 250 300 300 350 350 350 350 350 

 

Note:  

For more information, see IPS-D-IN-101 sheets 
1 & 2 "Standard Drawings". 

 

  :يادآوري 

نقشه هاي "  IPS-D-IN-101  جهت اطلاعات بيشتر به 
. مراجعه شود2و1  صفحات"استاندارد

 




